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SCHIRMSTÄNDER 
BEFÜLLBAR AUS 
RECYCELTEM KUNSTSTOFF

 � Einleitung 
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Machen Sie sich vor 
der ersten Inbetriebnahme mit dem 
Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu 
aufmerksam die nachfolgende 
Bedienungsanleitung und die 
Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Anleitung an 
einem sicheren Ort auf. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produktes an Dritte mit aus.

 � Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

Der Sonnenschirmständer ist je nach 
Ausführung geeignet als Ständer 
für Sonnenschirme mit einem 
Stangendurchmesser von  maximal 
48 mm.
Der Schirmständer ist nur zum Einsatz 
im privaten Bereich bestimmt. Er 
eignet sich nicht für den gewerblichen 
Einsatz.

Bevor Sie den Schirmständer 
benutzen, lesen Sie bitte zuerst die 
Sicherheitshinweise aufmerksam 
durch. Nur so können Sie den Sockel 
sicher und zuverlässig nutzen. 
Beachten Sie unbedingt die in Ihrem 
Land gültigen nationalen Vorschriften, 
die zusätzlich zu den in dieser 
Anleitung genannten Vorschriften 
gültig sind.

 � Beschreibung der Teile 
[1] Sockel
[2] Schrauben (Sockel)
[3] Schirmrohr
[4] Scheibe
[5] Schraube (Schirmrohr)
[6] Knebelschraube
[7] Kunststoff einsätze
[8] Verschlussdeckel

Sicherheitshinweise

BITTE BEACHTEN SIE 
DIE FOLGENDEN 
SICHERHEITSHINWEISE. FÜR 
SCHÄDEN INFOLGE VON 
NICHTBEACHTUNG HAFTET DER 
HERSTELLER NICHT.

 m WARNUNG! 
Erstickungsgefahr!
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 � Entsorgung

Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

PIED DE PARASOL 
REMPLISSABLE EN 
PLASTIQUE RECYCLÉ

 � Introduction
Nous vous félicitons pour l‘achat de 
votre nouveau produit. Vous avez opté 
pour un produit de grande qualité. 
Avant la première mise en service, 
vous devez vous familiariser avec 
toutes les fonctions du produit. Veuillez 
lire attentivement le mode d’emploi 
ci-dessous et les consignes de sécurité. 
N’utilisez le produit que pour l’usage 
décrit et les domaines d’application 
cités. Conserver ces instructions dans 
un lieu sûr. Si vous donnez le produit 
à des tiers, remettez-leur également la 
totalité des documents.

 � Utilisation conforme 
aux prescriptions

Selon la version, le pied de parasol 
convient comme support pour 
parasols avec un diamètre de mât 
maximum de 48 mm.
Le pied de parasol est destiné 
uniquement à une utilisation privée. 
Il ne convient pas à un usage 
commercial.

 � Sockel befüllen
1. Der Sockel kann mit Wasser, Sand 

oder einem Gemisch aus beidem 
befüllt werden.

2. Verschlussdeckel  [8] der 
Einfüllöffnung öffnen.

3. Ungefähr 21 Liter Wasser, 30 kg 
Sand oder ein Gemisch aus 
beidem durch die Einfüllöffnung 
einfüllen.

4. Verschlussdeckel [8] wieder 
verschließen.

 � Kunststoff einsätze 
verwenden

1. Die Kunststoff einsätze nach der 
Größe Ihres Sonnenschirmstocks 
verwenden.

2. Benötigte Kunststoff einsätze  [7] in 
das Schirmrohr  [3] stecken (siehe 
Bild F).

3. Schirmstange einsetzen und 
Knebelschraube [6] festdrehen.

 � Pflege + Lagerung

Um Rost zu vermeiden, bitte 
Beschädigungen an der 
Pulverbeschichtung unverzüglich 
mit handelsüblicher Rostschutzfarbe 
ausbessern.

 � Service 
Merentis GmbH
Bahnhofstr. 63
A-4910 Ried
AUSTRIA
service@merentis.at

IAN 491972_2404  
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Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 491972_2404 / 
IAN 491972_2407) als Nachweis 
für den Kauf bereit.

Von der Garantie ausgeschlossen 
sind:

   Rostschäden, die durch 
Beschädigung der 
Pulverbeschichtung entstehen.

   Veränderung bzw. Verwitterung 
der Oberfläche. Dies ist normaler 
Verschleiß und lässt sich nicht 
verhindern oder verringern;

   Schäden durch nicht-
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
(z. B. gewerbliche Nutzung);

   Schäden durch bauliche 
Veränderungen an dem Artikel.

 � Technische Daten
Artikelnummer: 85499AS40
Abmessungen: ca. Ø 50 × 

33 (H) cm 
Sonnenschirmmast-
einstecktiefe: 250 mm
Max. Schirmfläche: 2,5 m2

Max. Gewicht des 
Sonnenschirms: 5 kg
Gewicht inkl. 
Gestell
  gefüllt mit  
Wasser: ca. 21 kg

  gefüllt mit Sand: ca. 30 kg
  gefüllt mit  
Wasser und 
Sand: ca. 40 kg

Passende Sonnen-
schirmmasten:

 
25 mm, 32 mm, 
38 mm, 48 mm

 � Schirmrohr montieren
Sie benötigen:

   Innensechskantschlüssel 6 mm
   1 Kreuzschlitzschraubendreher
   1 Person zur Hilfe

1. Den Sockel [1] anheben und 
auf seiner Seitenfläche hochkant 
abstellen.

2. Sockel von einer zweiten Person 
festhalten lassen!

3. Die zwei Schrauben [2] 
auf der Unterseite des 
Sockels [1] mit einem 
Kreuzschlitzschraubendreher lösen 
(siehe Bild A).

4. Unterrohr aus Aussparung 
nehmen und auspacken. 
Schraube [5] aus Schirmrohr [3] 
drehen.

5. Schirmrohr  [3] von oben durch 
den Sockel  [1] führen (siehe 
Bild B).

6. Scheibe [4] mit der Schraube [5] 
an der Unterseite des 
Schirmrohrs  [3] befestigen. 
Nutzen Sie hierzu einen 
Innensechskantschlüssel und 
ziehen Sie die Schraube fest 
(siehe Bild C).

7. Scheibe [4] mit den beiden 
Schrauben [2] an die Unterseite 
des Sockels  [1] anbringen.

8. Schrauben [2] mithilfe des 
Kreuzschlitzschraubendrehers 
festziehen (siehe Bild D).

9. Sockel vorsichtig zurück auf die 
Bodenfläche kippen.

10. Die Knebelschraube [6] in 
die Gewindebohrung am 
Schirmrohr  [3] schrauben (siehe 
Bild E).

   Lassen Sie Kinder nicht mit der 
Verpackungsfolie spielen. Kinder 
können sich beim Spielen darin 
verfangen und ersticken.

   Halten Sie Kinder fern von 
dem Verpackungsmaterial, von 
den Montageteilen und dem 
Montageort.

   Stellen Sie sicher, dass Kinder 
keine Kleinteile in den Mund 
nehmen.

 m VORSICHT! 
Verletzungsgefahr!

   Unsachgemäßer Umgang mit dem 
Sonnenschirmständer kann zu 
Verletzungen führen. 

   Der Sonnenschirmständer ist kein 
Kinderspielzeug. 

   Personen können sich die Finger 
oder Füße quetschen. Achten Sie 
bei der Montage auf Ihre Hände 
und Füße.

   Lassen Sie den 
Sonnenschirmständer niemals 
unbeobachtet aufrecht stehen – 
fällt er um, kann es zu schweren 
Verletzungen führen.

   Verwenden Sie zusammen mit 
diesem Sonnenschirmständer nur 
Schirme mit einem Höchstgewicht 
von 5 kg.

   Verwenden Sie zusammen mit 
diesem Sonnenschirmständer nur 
Mittelmastschirme.

   Die Einstecktiefe des Masts muss 
mindestens 250 mm betragen.

   Bedenken Sie, dass je nach 
Windstärke und Durchmesser 
des Schirms auch dieser 
Sonnenschirmständer zu „leicht” 
sein kann.

   Sorgen Sie dafür, dass Ihr Schirm 
bei aufkommendem Wind 
geschlossen wird.

   Beachten Sie unbedingt die in 
Ihrem Land gültigen nationalen 
Vorschriften, die zusätzlich zu den 
in dieser Anleitung genannten 
Vorschriften gültig sind.

   Stellen Sie sicher, dass der 
Schirmständer ordnungsgemäß 
auf einem festen/stabilen sowie 
waagerechten/ebenen Untergrund 
aufgestellt wird. Stellen Sie den 
Schirmständer nicht auf einen 
geneigten Untergrund.

   Achten Sie beim Aufstellen des 
Schirmständers auf eine feste/
stabile sowie waagerechte/ebene 
Oberfläche.

Achtung: Dieses Produkt ist für 
exzentrische Sonnenschirme nicht 
geeignet.
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   les modifications et/ou les 
attaques de la surface par les 
intempéries. Il s’agit d’une usure 
normale et il n’est pas possible de 
l’empêcher ou de la diminuer ;

   Dommages causés par une 
utilisation inappropriée (par ex., 
utilisation commerciale) ;

   les dommages causés par des 
modifications structurelles de 
l’article.

 � Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au 
rebut dans les déchetteries locales.

Votre mairie ou votre municipalité vous 
renseigneront sur les possibilités de 
mise au rebut des produits usagés.

VULBARE 
PARASOLSTANDAARD 
VAN GERECYCLED PLASTIC

 � Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. U hebt 
voor een hoogwaardig product 
gekozen. Maak u voor de eerste 
ingebruikname vertrouwd met het 
product. Lees hiervoor aandachtig 
de volgende gebruiksaanwijzing 
en de veiligheidsvoorschriften. 
Gebruik het product alleen zoals 
beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Bewaar deze 
gebruiksaanwijzing op een veilige 
plek. Geef, wanneer u het product 
doorgeeft aan derden, ook alle 
documenten mee.

 � Reglementair gebruik
Afhankelijk van de uitvoering is 
de parasolstandaard geschikt als 
standaard voor parasols met een 
maximale stangdiameter van 48 mm.
De parasolstandaard is alleen 
bedoeld voor particulier gebruik. 
Hij is niet geschikt voor commercieel 
gebruik.

6. Fixez le disque [4] avec la vis [5] 
à la partie inférieure de la tige du 
parasol [3]. Pour ce faire, utilisez 
une clé Allen et serrez la vis (voir 
figure C).

7. Fixez le disque [4] à l’aide des 
deux vis [2] à la partie inférieure 
du socle  [1].

8. Serrez les vis  [2] à l’aide du 
tournevis cruciforme (voir 
figure D).

9. Faites basculer le socle en 
arrière sur la surface au sol avec 
précaution.

10. Vissez la vis à bascule [6] dans le 
trou fileté de la tige du parasol [3] 
(voir figure E).

 � Garnir le socle
1. Le socle peut être rempli d’eau, de 

sable ou d’un mélange des deux.
2. Ouvrez le capuchon  [8] de 

l’orifice de remplissage.
3. Versez environ 21 litres d’eau, 

30 kg de sable ou un mélange 
des deux par l’ouverture de 
remplissage.

4. Refermez le capuchon [8].

 � Utiliser des inserts en 
plastique

1. Utiliser les inserts en plastique en 
fonction de la taille de votre tube 
de parasol.

2. Insérez les inserts en plastique 
requis  [7] dans la tige du 
parasol [3] (voir figure F).

3. Insérez la barre du parasol et 
serrez la vis à bascule [6].

 � Entretien + rangement

Pour éviter la rouille, veuillez réparer 
immédiatement tout dommage sur 
le revêtement en poudre avec une 
peinture antirouille disponible dans le 
commerce.

 � Service clientèle 
Merentis GmbH
Bahnhofstr. 63
A-4910 Ried
AUTRICHE
service@merentis.at
IAN 491972_2404  

IAN 491972_2407

Pour toute question, veuillez garder 
votre ticket de caisse et le numéro 
de l’article (IAN 491972_2404 / 
IAN 491972_2407) à portée de 
main en tant que preuve d’achat.

Sont exclus de la garantie :
   Rouille causée par des dommages 
au revêtement en poudre.

   La profondeur d’insertion du mât 
doit être d’au moins 250 mm.

   N’oubliez pas que, selon la 
puissance du vent et le diamètre 
du parasol, ce pied de parasol 
peut aussi être trop « léger ».

   Faites en sorte de fermer votre 
parasol lorsque le vent se lève.

   Veuillez impérativement respecter 
les consignes nationales en 
vigueur dans votre pays. Elles 
viennent s’ajouter aux consignes 
énoncées dans cette notice.

   Assurez-vous que le porte-
parapluie est correctement installé 
sur une surface solide/stable et 
horizontale/plane. Ne placez pas 
le pied de parasol sur une surface 
inclinée.

   Veillez à placer le porte-parapluies 
sur une surface solide/stable et 
horizontale/plane.

Attention : Ce produit ne convient 
pas aux parasols excentriques.

 � Données techniques
Numéro d’article : 85499AS40
Dimensions : env. Ø 50 × 

33 (H) cm 
Profondeur 
d’insertion du mât 
du parasol : 250 mm

Surface max. du 
parasol : 2,5 m2

Poids max. du 
parasol : 5 kg
Poids avec le cadre
  rempli d’eau : env. 21 kg
  rempli de sable : env. 30 kg
  rempli d’eau et 
de sable : env. 40 kg

Mâts de parasol 
adaptés :

25 mm, 32 mm, 
38 mm, 48 mm

 � Monter la tige du 
parasol

Vous aurez besoin de :
   Clé Allen 6 mm
   1 tournevis cruciforme
   une personne pour vous aider

1. Soulevez le socle [1] et posez-le 
debout sur sa face latérale.

2. Demandez à une deuxième 
personne de tenir le socle !

3. Desserrez les deux vis [2] 
au bas du socle [1] à l’aide 
d’un tournevis cruciforme (voir 
figure A).

4. Sortez le tube diagonal de la 
fente et déballez-le. Dévissez la vis 
[5] de la tige du parasol [3].

5. Guidez la tige du parasol  [3] par 
le haut à travers le socle  [1] (voir 
figure B).

Avant d’utiliser le pied de parasol, 
veuillez d’abord lire attentivement 
les consignes de sécurité. Ce n’est 
qu’ainsi que vous pourrez utiliser en 
toute sécurité et de manière fiable le 
socle. 
Veuillez impérativement respecter les 
consignes nationales en vigueur dans 
votre pays. Elles viennent s’ajouter aux 
consignes énoncées dans cette notice.

 � Description des pièces 
[1] Socle
[2] Vis (socle)
[3] Tige du parasol
[4] Disque
[5] Vis (Tige du parasol)
[6] Vis à bascule
[7] Inserts en plastique
[8] Capuchon

Consignes de sécurité

VEUILLEZ SUIVRE LES CONSIGNES 
DE SÉCURITÉ SUIVANTES. LE 
FABRICANT N’EST EN RIEN 
RESPONSABLE DES DOMMAGES 
RÉSULTANT D’UN NON-RESPECT 
DE LA NOTICE.

 m AVERTISSEMENT ! Danger 
d’étouffement !

   Ne laissez pas les enfants jouer 
avec le film d’emballage. Les 
enfants peuvent s’y retrouver 
piégés en jouant et s’étouffer.

   Tenez les enfants éloignés du 
matériel d’emballage, des 
pièces de montage et du lieu de 
montage.

   Assurez-vous que les enfants ne 
mettent pas de petites pièces dans 
leur bouche.

 m ATTENTION ! Risque de 
blessure !

   Une mauvaise manipulation du 
pied du parasol peut entraîner des 
blessures. 

   Le pied de parasol n’est pas un 
jouet. 

   Les individus peuvent avoir les 
doigts ou les pieds écrasés. Faites 
attention à vos mains et à vos 
pieds pendant le montage.

   Ne laissez jamais le pied de 
parasol sans surveillance – s’il 
tombe, il peut causer de graves 
blessures.

   Utilisez uniquement des parasols 
d’un poids maximum de 5 kg avec 
ce pied de parasol.

   Utilisez uniquement des parasols 
à mât central avec cette base de 
parasol.
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Houd bij alle aanvragen de 
kassabon en het artikelnummer 
(IAN 491972_2404 / IAN 
491972_2407) bij de hand als 
bewijs van aankoop.

De garantie dekt geen:
   Roestschade veroorzaakt door 
beschadiging van de poederlak.

   verandering of verwering van het 
oppervlak. Dit is normale slijtage 
en kan niet worden voorkomen of 
verminderd;

   Schade door oneigenlijk, 
niet toegelaten gebruik (bijv. 
commercieel gebruik);

   schade door structurele 
wijzigingen aan het artikel.

 � Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoffen die u 
via de plaatselijke recyclingcontainers 
kunt afvoeren.

Informatie over de mogelijkheden 
om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.

NAPEŁNIANY STOJAK NA 
PARASOL, WYKONANY 
Z TWORZYWA 
SZTUCZNEGO Z 
RECYKLINGU

 � Wstęp 
Gratulujemy zakupu nowego produk-
tu. Zakupiony produkt jest wysokiej 
jakości. Przed pierwszym użyciem 
należy zapoznać się z produktem. 
Należy przy tym uważnie przeczy-
tać poniższą instrukcję obsługi oraz 
wskazówki bezpieczeństwa. Używać 
produktu tylko zgodnie z opisem i w 
podanych obszarach zastosowania. 
Przechowywać niniejszą instrukcję w 
bezpiecznym miejscu. Przekazując 
produkt innej osobie, należy wręczyć 
jej również całą dokumentację.

 � Użytkowanie zgodne 
z przeznaczeniem 
produktu

W zależności od wersji stojak 
nadaje się do stosowania jako stojak 
na parasole przeciwsłoneczne, z 
drążkiem o średnicy wynoszącej 
maksymalnie 48 mm.
Stojak na parasol jest przeznaczony 
wyłącznie do użytku prywatnego. 
Produkt nie nadaje się do użytku 
komercyjnego.

6. Bevestig de schijf [4] met de 
schroef [5] aan de onderzijde 
van de parasolstang [3]. Gebruik 
hiervoor een inbussleutel en draai 
de schroef vast (zie afbeelding 
C).

7. Breng de schijf [4] met de beide 
schroeven [2] aan de onderzijde 
van de sokkel [1] aan.

8. Draai de schroeven [2] 
met behulp van de 
kruiskopschroevendraaier vast (zie 
afbeelding D).

9. Kantel de sokkel voorzichtig terug 
op het bodemvlak.

10. Draai de knevelschroef [6] in 
de schroefdraadboring in de 
parasolbuis [3] (zie afbeelding E).

 � Sokkel vullen
1. De sokkel kan worden gevuld met 

water, zand of een mengsel van 
beide.

2. Open de afsluitdop  [8] van de 
vulopening.

3. Vul ongeveer 21 liter water, 30 kg 
zand of een mengsel van beide 
door de vulopening.

4. Sluit de afsluitdop [8] weer.

 � Kunststof 
inzetelementen 
gebruiken

1. Gebruik kunststof inzetelementen 
die bij de maten van uw 
parasolstang passen.

2. Steek de benodigde 
kunststof inzetelementen  [7] 
in de parasolstang  [3] (zie 
afbeelding F).

3. Parasolstang plaatsen en de 
knevelschroef  [6] vastdraaien.

 � Verzorging + opslag

Om roestvorming te voorkomen, dient 
u eventuele schade aan de poederlak 
onmiddellijk te herstellen met in de 
handel verkrijgbare roestwerende 
verf.

 � Klantenservice 
Merentis GmbH
Bahnhofstr. 63
A-4910 Ried
OOSTENRIJK
service@merentis.at
IAN 491972_2404  
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   Houd er rekening mee dat deze 
parasolstandaard ook te „licht“ 
kan zijn, afhankelijk van de 
windsterkte en diameter van de 
parasol.

   Denk eraan uw parasol te sluiten, 
wanneer het begint te waaien.

   Neem naast de voorschriften in 
deze gebruiksaanwijzing absoluut 
ook de toepasselijke nationale 
voorschriften in uw land in acht.

   Zorg ervoor dat het 
parasolstandaard goed op een 
stevige/stabiele en horizontale/
vlakke ondergrond staat. Plaats 
de parasolstandaard niet op een 
hellend oppervlak.

   Zorg er bij het opzetten van 
de parasolstandaard voor dat 
het oppervlak stevig/stabiel en 
horizontaal/vlak is.

Attentie: Dit product is niet geschikt 
voor excentrische parasols.

 � Technische specificaties
Artikelnummer: 85499AS40
Afmetingen: ca. Ø 50 × 

33 (H) cm 
Parasolmast-
insteekdiepte: 250 mm
Max. 
parasoloppervlak: 2,5 m2

Max. gewicht van 
de parasol: 5 kg
Gewicht incl. frame
  gevuld met water: ca. 21 kg
  gevuld met zand: ca. 30 kg
  gevuld met water 
en zand: ca. 40 kg

Passende 
parasolmasten:

25 mm, 32 mm, 
38 mm, 48 mm

 � Parasolstang monteren
U hebt het volgende nodig:

   Inbussleutel 6 mm
   1 Kruiskopschroevendraaier
   1 Persoon als helper

1. Til de sokkel [1] op en zet deze 
neer op zijn zijvlak.

2. Laat een tweede persoon de 
sokkel vasthouden!

3. Draai de twee schroeven 
[2] aan de onderzijde van 
de sokkel [1] los met een 
kruiskopschroevendraaier (zie 
afbeelding A).

4. Onderste buis uit de uitsparing 
nemen en uitpakken. 
Draai de schroef [5] uit de 
parasolstang [3].

5. Voer de parasolstang [3] van 
boven door de sokkel  [1] (zie 
afbeelding B).

Lees de veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door, voordat u de 
parasolstandaard gebruikt. Alleen 
zo kunt u de standaard veilig en 
betrouwbaar gebruiken. 
Neem naast de voorschriften in deze 
gebruiksaanwijzing absoluut ook de 
toepasselijke nationale voorschriften in 
uw land in acht.

 � Beschrijving van de 
onderdelen 

[1] Sokkel
[2] Schroeven (sokkel)
[3] Parasolstang
[4] Schijf
[5] Schroef (parasolstang)
[6] Knevelschroef
[7] Kunststof inzetelementen
[8] Afsluitdop

Veiligheidsinstructies

NEEM DE VOLGENDE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
IN ACHT. DE FABRIKANT IS 
NIET AANSPRAKELIJK VOOR 
SCHADE ALS GEVOLG VAN NIET-
NALEVING.

 m WAARSCHUWING! 
Verstikkingsgevaar!

   Laat kinderen niet met de 
verpakkingsfolie spelen. Kinderen 
kunnen er tijdens het spelen in 
verstrikt raken en stikken.

   Houd kinderen uit de buurt 
van het verpakkingsmateriaal, 
de montage-onderdelen en de 
montageplek.

   Let erop dat kinderen geen kleine 
onderdelen in hun mond stoppen.

 m VOORZICHTIG! Risico op 
letsel!

   Onoplettende omgang met 
de parasolstandaard kan 
verwondingen tot gevolg hebben. 

   De parasolstandaard is geen 
kinderspeelgoed. 

   Vingers of voeten kunnen bekneld 
raken. Let bij de montage op uw 
handen en voeten.

   Laat de parasolstandaard nooit 
zonder toezicht rechtop staan - als 
deze omvalt, kan dit ernstig letsel 
veroorzaken.

   Gebruik de parasolstandaard 
alleen voor parasols met een 
maximaal gewicht van 5 kg.

   Gebruik deze parasolstandaard 
alleen voor parasols met een 
maststang in het midden.

   De insteekdiepte van de mast moet 
minimaal 250 mm zijn.
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 � Serwis 
Merentis GmbH
Bahnhofstr. 63
A-4910 Ried
AUSTRIA
service@merentis.at
IAN 491972_2404  

IAN 491972_2407

W przypadku wszelkich zapytań 
należy przygotować paragon i numer 
artykułu (IAN 491972_2404 / 
IAN 491972_2407) jako 
potwierdzenie zakupu.

Gwarancja nie obejmuje:
   uszkodzeń z powodu rdzy, 
wynikające z uszkodzeń powłoki 
proszkowej.

   mechanicznych uszkodzeń 
powierzchni podstawy. Są to 
normalne ślady zużycia, którym 
nie da się zapobiec i których nie 
można uniknąć.

   uszkodzeń w związku z 
używaniem niezgodnie z 
przeznaczeniem (np. do celów 
komercyjnych);

   uszkodzeń spowodowanych 
ingerencją w budowę produktu.

 � Utylizacja
Opakowanie wykonane jest 
z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można przekazać 
do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Informacji na temat możliwości 
utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urząd gminy lub 

   1 śrubokręt krzyżakowy
   1 osoba do pomocy

1. Podnieść podstawę [1] i postawić 
ją pionowo na powierzchni 
bocznej.

2. Poprosić drugą osobę o 
przytrzymanie podstawy!

3. Odkręcić dwie śruby [2] 
na spodzie podstawy [1] 
śrubokrętem krzyżakowym (patrz 
rys. A).

4. Wyjąć rurę dolną z wycięcia i 
rozpakować. Wykręcić śrubę [5] 
z rurki na parasol [3].

5. Przełożyć rurkę na parasol  [3] od 
góry przez podstawę [1] (patrz 
rys. B).

6. Zamocować podkładkę [4] 
śrubą [5] na spodzie rurki na 
parasol [3]. Użyć do tego klucza 
imbusowego i dokręcić śrubę 
(patrz rys. C).

7. Założyć podkładkę [4] z dwiema 
śrubami [2] na spodzie podstawy 
[1].

8. Dokręcić śruby [2] śrubokrętem 
krzyżakowym (patrz rys. D).

9. Ostrożnie przechylić podstawę 
z powrotem na powierzchnię 
podłoża.

10. Wkręcić śrubę dociskową  [6] w 
otwór gwintowany na rurce na 
parasol [3] (patrz rys. E).

 � Napełnianie podstawy
1. Podstawę można wypełnić wodą, 

piaskiem lub mieszaniną obu 
składników.

2. Otworzyć korek [8] otworu 
wlewowego.

3. Wlać/wsypać ok. 21 litrów wody, 
30 kg piasku lub mieszaniny obu 
składników przez otwór wlewowy.

4. Z powrotem zamknąć korek [8].

 � Stosowanie wkładek 
plastikowych

1. Użyć wkładek plastikowych w 
zależności od rozmiaru rurki 
parasola.

2. Umieścić odpowiednie plastikowe 
wkładki [7] w rurce na parasol 
[3] (patrz rys. F).

3. Włożyć drążek parasola i 
dokręcić śrubę dociskową [6].

 � Konserwacja + 
przechowywanie

Aby uniknąć rdzy, należy naprawić 
uszkodzenia powłoki proszkowej 
niezwłocznie za pomocą 
powszechnie dostępnej farby 
antykorozyjnej.

   Z tym stojakiem należy stosować 
tylko parasole o ciężarze 
maksymalnym 5 kg.

   Z tym stojakiem należy stosować 
tylko parasole z masztem 
środkowym.

   Głębokość wsunięcia masztu musi 
wynosić co najmniej 250 mm.

   Prosimy wziąć pod uwagę, że w 
zależności od siły wiatru i średnicy 
parasola również ten stojak na 
parasol przeciwsłoneczny może 
być zbyt lekki.

   Z tego powodu należy 
dopilnować, aby przy silnym 
wietrze parasol był złożony.

   Poza zaleceniami zawartymi 
w niniejszej instrukcji obsługi 
i montażu należy również 
przestrzegać przepisów 
wymienionych w niniejszej 
instrukcji.

   Upewnij się, że stojak z osłoną 
przeciwsłoneczną jest prawidłowo 
ustawiony na twardej/stabilnej i 
poziomej/poziomej powierzchni. 
Nie należy umieszczać stojaka 
z osłoną przeciwsłoneczną na 
pochyłej powierzchni.

   Podczas ustawiania stojaka na 
parasol należy upewnić się, że 
powierzchnia jest twarda/stabilna 
i pozioma/pozioma.

Uwaga: ten produkt nie jest 
przystosowany do parasoli 
przeciwsłonecznych z masztem 
znajdującym się poza środkiem.

 � Dane techniczne
Numer artykułu: 85499AS40
Wymiary: ok. Ø 50 × 

33 (H) cm 
Głębokość wsunię-
cia masztu paraso-
la przeciwsłonecz-
nego: 250 mm
Maks. powierzch-
nia parasola: 2,5 m2

Maks. ciężar pa-
rasola przeciwsło-
necznego: 5 kg
Ciężar ze stelażem
  z wypełnieniem 
wodą: ok. 21 kg

  z wypełnieniem 
piaskiem: ok. 30 kg

  z wypełnieniem 
wodą i piaskiem: ok. 40 kg

Pasujące maszty 
parasola przeciw-
słonecznego:

25 mm, 32 mm, 
38 mm, 48 mm

 � Montaż rurki na parasol
Potrzebne będą:

   klucz imbusowy 6 mm

Przed użyciem stojaka na parasol 
prosimy o uważne przeczytanie 
wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa. Tylko w ten sposób 
można korzystać z podstawy 
bezpiecznie i pewnie. 
Poza zaleceniami zawartymi w 
niniejszej instrukcji obsługi i montażu 
należy również przestrzegać 
przepisów wymienionych w niniejszej 
instrukcji.

 � Opis części 
[1] Podstawa
[2] Śruby (podstawa)
[3] Rurka na parasol
[4] Podkładka
[5] Śruba (rurka na parasol)
[6] Śruba dociskowa
[7] Wkładki plastikowe
[8] Korek

Wskazówki 
bezpieczeństwa

NALEŻY PRZESTRZEGAĆ 
PONIŻSZYCH WSKAZÓWEK 
DOTYCZĄCYCH 
BEZPIECZEŃSTWA. PRODUCENT 
NIE ODPOWIADA ZA 
SZKODY WYNIKAJĄCE Z ICH 
NIEPRZESTRZEGANIA.

 m OSTRZEŻENIE! 
Niebezpieczeństwo 
zadławienia!

   Nie pozwalać dzieciom na 
zabawę folią opakowaniową. 
Dzieci podczas zabawy mogą się 
w niej zaplątać i udusić.

   Nie pozwalać dzieciom na 
zbliżanie się do materiałów 
opakowaniowych, części 
montażowych i miejsca montażu.

   Upewnić się, że małe dzieci nie 
biorą drobnych elementów do 
buzi.

 m OSTROŻNIE! 
Niebezpieczeństwo 
obrażeń ciała!

   Nieprawidłowe korzystanie 
ze stojaka na parasol może 
spowodować obrażenia ciała. 

   Stojak na parasol 
przeciwsłoneczny nie jest 
zabawką. 

   Istnieje niebezpieczeństwo 
zmiażdżenia palców lub stóp. 
Podczas montażu zwracać uwagę 
na ręce i stopy.

   Nie należy pozostawiać 
ustawionego pionowo stojaka na 
parasol przeciwsłoneczny bez 
nadzoru – jeśli się przewróci, 
można doznać poważnych 
obrażeń.
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 � Servis 
Merentis GmbH
Bahnhofstr. 63
A-4910 Ried
RAKOUSKO
service@merentis.at
IAN 491972_2404  

IAN 491972_2407

Pro všechny požadavky si 
připravte pokladní stvrzenku a číslo 
výrobku (IAN 491972_2404 / 
IAN 491972_2407) jako doklad o 
zakoupení.

Ze záruky jsou vyloučeny:
   Poškození korozí v důsledku 
poškození práškové povrchové 
úpravy.

   změna, příp. zvětrávání povrchu. 
To je běžné opotřebení, kterému 
nelze zabránit nebo je snížit.;

   Poškození vzniklé použitím v 
rozporu s určením (např. komerční 
použití);

   škody způsobené v důsledku úprav 
výrobku.

 � Zlikvidování
Obal se skládá z ekologických 
materiálů, které můžete zlikvidovat 
prostřednictvím místních sběren 
recyklovatelných materiálů.

O možnostech likvidace vysloužilých 
zařízení se informujte u správy vaší 
obce nebo města.

 � Montáž trubky 
slunečníku

Budete potřebovat:
   Imbusový klíč 6 mm
   1 křížový šroubovák
   1 osobu jako pomoc

1. Podstavec [1] zvedněte a postavte 
ho na výšku na boční stranu.

2. Požádejte druhou osobu, aby 
podstavec přidržela!

3. Křížovým šroubovákem povolte 
dva šrouby [2] na spodní straně 
podstavce [1] (viz obrázek A).

4. Vyjměte spodní trubku z vybrání a 
rozbalte ji. Vyšroubujte šroub [5] z 
trubky slunečníku  [3].

5. Trubku slunečníku  [3] protáhněte 
seshora podstavcem  [1] (viz 
obrázek B).

6. Na spodní straně trubky 
slunečníku [3] připevněte 
podložku [4] se šroubem [5]. 
Šroub pevně utáhněte imbusovým 
klíčem (viz obrázek C).

7. Na spodní stranu podstavce [1] 
umístěte podložku [4] s oběma 
šrouby  [2].

8. Šrouby [2] pevně utáhněte 
křížovým šroubovákem (viz 
obrázek D).

9. Podstavec opatrně překlopte zpět 
na zem.

10. Do závitového otvoru na trubce 
slunečníku  [3] našroubujte 
křídlový šroub [6] (viz obrázek E).

 � Naplnění podstavce
1. Podstavec je možné naplnit 

vodou, pískem nebo jejich směsí.
2. Otevřete uzavírací víčko  [8] 

plnicího otvoru.
3. Plnicím otvorem nalijte přibližně 

21 litrů vody, nasypte 30 kg písku 
nebo naplňte směs obojího.

4. Uzavírací víčko [8] opět zavřete.

 � Použití vložek z umělé 
hmoty

1. Použijte vložky z umělé hmoty 
podle velikosti tyče slunečníku.

2. Potřebné vložky z umělé 
hmoty  [7] zastrčte do trubky 
slunečníku [3] (viz obrázek F).

3. Nasaďte tyč slunečníku a 
pevně utáhněte křídlový šroub [6].

 � Péče + skladování

Jakékoli poškození práškové 
povrchové úpravy okamžitě opravte 
běžnou ochrannou barvou proti 
korozi. Předejdete tak korozi výrobku.

 m POZOR! Nebezpečí zranění!
   Nesprávná manipulace se 
stojanem na slunečník může 
způsobit zranění. 

   Stojan na slunečník není hračka 
pro děti. 

   Osoby si mohou pohmoždit prsty 
nebo nohy. Během montáže 
dávejte pozor na ruce a nohy.

   Stojan na slunečník nikdy 
nenechávejte stát ve vzpřímené 
poloze bez dozoru – jeho pád 
může způsobit vážná zranění.

   S tímto stojanem používejte pouze 
slunečníky s maximální hmotností 
do 5 kg.

   S tímto stojanem používejte pouze 
slunečníky se středovou tyčí.

   Hloubka zasunutí tyče musí být 
minimálně 250 mm.

   Pamatujte, že v závislosti na síle 
větru a průměru slunečníku, může 
být i tento stojan příliš „lehký“.

   Zajistěte, aby byl slunečník při 
nastávajícím větru zavřený.

   Kromě předpisů uvedených v 
tomto návodu bezpodmínečně 
dodržujte také národní předpisy, 
které jsou platné ve vaší zemi.

   Ujistěte se, že je stojan slunečníku 
správně nastaven na pevném/
stabilním a vodorovném/rovném 
povrchu. Stojan slunečníku 
nestavte na šikmý povrch.

   Při nastavování stojanu na 
slunečník dbejte na to, aby 
byl povrch pevný/stabilní a 
vodorovný/rovný.

Pozor: Tento výrobek není vhodný 
pro excentrické slunečníky.

 � Technické údaje
Číslo výrobku: 85499AS40
Rozměry: cca Ø 50 × 

33 (V) cm 
Hloubka zasunutí 
tyče slunečníku: 250 mm
Max. plocha 
slunečníku: 2,5 m2

Max. hmotnost 
slunečníku: 5 kg
Hmotnost včetně 
podstavce
  plněno vodou: cca 21 kg
  plněno pískem: cca 30 kg
  plněno vodou a 
pískem: cca 40 kg

Vhodné tyče 
slunečníku:

25 mm, 32 mm, 
38 mm, 48 mm

PLNITELNÝ STOJAN 
NA SLUNEČNÍK Z 
RECYKLOVANÉHO PLASTU

 � Úvod
Blahopřejeme Vám ke koupi nového 
výrobku. Rozhodli jste se pro kvalitní 
výrobek. Před prvním uvedením do 
provozu se seznamte s výrobkem. K 
tomu si pozorně přečtěte následující 
návod k obsluze a bezpečnostní 
pokyny. Používejte výrobek jen 
popsaným způsobem a pouze pro 
uvedené oblasti použití. Uschovejte 
si tento návod na bezpečném místě. 
Všechny podklady vydejte při předání 
výrobku i třetí osobě.

 � Použití v souladu s 
určením

Stojan je podle provedení vhodný 
jako stojan pro slunečníky s 
maximálním průměrem tyče 48 mm.
Stojan na slunečník je určený pouze 
pro použití v soukromém sektoru. Není 
vhodný pro komerční použití.
Před použitím stojanu na slunečník 
si nejdříve pozorně přečtěte 
bezpečnostní pokyny. Pouze tak 
můžete podstavec používat bezpečně 
a spolehlivě. 

Kromě předpisů uvedených v tomto 
návodu bezpodmínečně dodržujte 
také národní předpisy, které jsou 
platné ve vaší zemi.

 � Popis dílů 
[1] Podstavec
[2] Šrouby (podstavec)
[3] Trubka slunečníku
[4] Podložka
[5] Šroub (trubka slunečníku)
[6] Křídlový šroub
[7] Plastové vložky
[8] Uzavírací víčko

Bezpečnostní pokyny

DODRŽUJTE PROSÍM 
NÁSLEDUJÍCÍ BEZPEČNOSTNÍ 
POKYNY. VÝROBCE NERUČÍ 
ZA ŠKODY ZPŮSOBENÉ JEJICH 
NEDODRŽENÍM.

 m VAROVÁNÍ! Nebezpečí 
udušení!

   Nenechávejte děti hrát si s 
obalovou fólií. Děti se mohou do ní 
během hraní zamotat a udusit se.

   Udržujte děti mimo dosah balicího 
materiálu, montážních dílů a mimo 
místo montáže.

   Zajistěte, aby si děti nedávaly do 
pusy žádné malé díly.
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 � Starostlivosť a 
skladovanie

Aby ste predišli hrdzaveniu, ihneď 
opravte poškodenia práškového 
laku pomocou bežne dostupnej 
antikoróznej náterovej farby.

 � Servis 
Merentis GmbH
Bahnhofstr. 63
A-4910 Ried
RAKÚSKO
service@merentis.at
IAN 491972_2404  

IAN 491972_2407

Pre prípad akýchkoľvek otázok si 
ako doklad pripravte účtenku a číslo 
výrobku (IAN 491972_2404 / IAN 
491972_2407).

Zo záruky výrobcu sú vylúčené:
   hrdzavenie, ktoré je spôsobené 
poškodením práškového laku.

   zmena, resp. zvetrávanie povrchu. 
To je bežné opotrebenie, ktorému 
sa nedá zabrániť alebo ho 
minimalizovať;

   poškodenia spôsobené 
nesprávnym použitím v rozpore s 
určením (napr. komerčné použitie);

   poškodenia spôsobené zmenami 
konštrukcie výrobku.

 � Likvidácia
Obal pozostáva z ekologických 
materiálov, ktoré môžete odovzdať 
na miestnych recyklačných zberných 
miestach.

O možnostiach likvidácie 
opotrebovaného výrobku sa môžete 
informovať na Vašej obecnej alebo 
mestskej správe.

  naplneného 
vodou: cca 21 kg

  naplneného 
pieskom: cca 30 kg

  naplneného 
vodou a pieskom: cca 40 kg

Vhodné stožiare 
slnečníka:

25 mm, 32 mm, 
38 mm, 48 mm

 � Montáž rúry slnečníka
Potrebujete:

   inbusový kľúč 6 mm
   1 krížový skrutkovač
   1 osobu na pomoc

1. Podstavec [1] zdvihnite a položte 
ho na výšku na jeho bočnú 
plochu.

2. Druhá osoba musí podstavec 
pevne držať!

3. Dve skrutky [2] na spodnej strane 
podstavca [1] uvoľnite pomocou 
krížového skrutkovača (pozri 
obr. A).

4. Spodnú rúru vyberte z výrezu a 
rozbaľte. Vytočte skrutku [5] z 
rúry slnečníka  [3].

5. Rúru slnečníka  [3] zasuňte zhora 
cez podstavec  [1] (pozri obr. B).

6. Podložku [4] so skrutkou [5] 
upevnite na spodnú stranu rúry 
slnečníka [3]. Použite na to 
inbusový kľúč a skrutku pevne 
pritiahnite (pozri obr. C).

7. Podložku [4] pripevnite obidvoma 
skrutkami [2] na spodnú stranu 
podstavca [1].

8. Skrutky [2] pevne pritiahnite 
pomocou krížového skrutkovača 
(pozri obr. D).

9. Podstavec zase opatrne prevráťte 
na spodnú plochu.

10. Kolíkovú skrutku  [6] zaskrutkujte 
do otvoru so závitom na rúre 
slnečníka [3] (pozri obr. E).

 � Plnenie podstavca
1. Podstavec možno naplniť vodou, 

pieskom alebo ich zmesou.
2. Otvorte uzatvárací kryt  [8] 

plniaceho otvoru.
3. Naplňte cez plniaci otvor asi 21 

litrov vody, 30 kg piesku alebo 
zmes vody a piesku.

4. Uzatvárací kryt [8] zase zatvorte.

 � Použitie plastových 
vložiek

1. Plastové vložky používajte 
v závislosti od veľkosti tyče 
slnečníka.

2. Zasuňte potrebnú plastovú 
vložku  [7] do rúry slnečníka [3] 
(pozri obr. F).

3. Vložte tyč slnečníka a kolíkovú 
skrutku  [6] pevne pritiahnite.

   Držte deti mimo dosahu obalového 
materiálu, montážnych dielov a 
miesta montáže.

   Uistite sa, že si deti nevložili do úst 
malé časti.

 m POZOR! Nebezpečenstvo 
zranenia!

   Nesprávne zaobchádzanie s 
podstavcom pre slnečník môže 
viesť k úrazom. 

   Podstavec pre slnečník nie je 
hračka pre deti. 

   Osoby si môžu pomliaždiť prsty 
alebo chodidlá. Pri montáži si 
dávajte pozor na ruky a chodidlá.

   Nikdy nenechávajte podstavec 
pre slnečník stáť bez dohľadu vo 
vzpriamenej polohe – ak spadne, 
môže to mať za následok ťažké 
zranenia.

   Spolu s týmto podstavcom 
používajte len slnečníky s 
maximálnou hmotnosťou 5 kg.

   Spolu s týmto podstavcom 
používajte len slnečníky so 
stredovým stožiarom.

   Hĺbka zasunutia stožiara musí byť 
minimálne 250 mm.

   Pamätajte na to, že v závislosti 
od sily vetra a priemeru slnečníka 
môže byť aj tento podstavec pre 
slnečník príliš „ľahký“.

   Postarajte sa o to, aby bol 
slnečník pri prichádzajúcom vetre 
zatvorený.

   Bezpodmienečne rešpektujte 
národné predpisy platné vo vašej 
krajine, ktoré sú záväzné spolu 
s predpismi uvedenými v tomto 
návode.

   Uistite sa, že je stojan slnečníka 
správne nastavený na pevnom/
stabilnom a vodorovnom/
rovnom povrchu. Stojan slnečníka 
neumiestňujte na šikmý povrch.

   Pri nastavovaní stojana na slnečník 
dbajte na to, aby bol povrch 
pevný/stabilný a vodorovný/
rovný.

Pozor: Tento výrobok nie je vhodný 
pre excentrické slnečníky.

 � Technické údaje
Číslo výrobku: 85499AS40
Rozmery: cca Ø 50 × 

33 (v) cm 
Hĺbka zasunutia 
stožiara slnečníka: 250 mm
Max. plocha 
tienidla: 2,5 m2

Max. hmotnosť 
slnečníka: 5 kg
Hmotnosť vrátane 
podstavca

NAPLNITEĽNÝ PODSTAVEC 
PRE SLNEČNÍK Z 
RECYKLOVANÉHO PLASTU

 � Úvod
Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho 
nového výrobku. Kúpou ste sa 
rozhodli pre vysoko kvalitný 
produkt. Pred prvým uvedením 
do prevádzky sa oboznámte s 
výrobkom. Za týmto účelom si 
pozorne prečítajte nasledujúci návod 
na obsluhu a bezpečnostné pokyny. 
Výrobok používajte iba v súlade s 
popisom a v uvedených oblastiach 
používania. Tento návod uschovajte 
na bezpečnom mieste. Ak výrobok 
odovzdáte ďalšej osobe, priložte k 
nemu aj všetky podklady.

 � Použitie v súlade s 
účelom

Podstavec pre slnečník je v závislosti 
od prevedenia vhodný ako podstavec 
pre slnečníky s priemerom tyče 
maximálne 48 mm.
Podstavec pre slnečník je určený iba 
na súkromné použitie. Nie je vhodný 
na komerčné použitie.

Pred použitím podstavca pre slnečník 
si najskôr dôkladne prečítajte 
bezpečnostné pokyny. Len tak môžete 
podstavec používať bezpečne a 
spoľahlivo. 
Bezpodmienečne rešpektujte národné 
predpisy platné vo vašej krajine, 
ktoré sú záväzné spolu s predpismi 
uvedenými v tomto návode.

 � Opis častí 
[1] Podstavec
[2] Skrutky (podstavec)
[3] Rúra slnečníka
[4] Podložka
[5] Skrutka (rúra slnečníka)
[6] Kolíková skrutka
[7] Plastové vložky
[8] Uzatvárací kryt

Bezpečnostné 
pokyny

DODRŽUJTE NASLEDUJÚCE 
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY. ZA 
ŠKODY, KTORÉ VZNIKNÚ ICH 
NEDODRŽANÍM, VÝROBCA 
NERUČÍ.

 m VAROVANIE! 
Nebezpečenstvo zadusenia!

   Nikdy nenechávajte deti hrať sa 
s obalovou fóliou. Deti sa do nej 
môžu pri hre zamotať a zadusiť sa.
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FILLABLE PARASOL STAND 
MADE FROM RECYCLED 
PLASTIC

 � Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. Familiarise 
yourself with the product before 
using it for the first time. In addition, 
please carefully refer to the operating 
instructions and the safety advice 
below. Only use the product as 
instructed and only for the indicated 
field of application. Keep these 
instructions in a safe place. If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

 � Proper use
Depending on the version, the 
parasol stand is suitable as a stand 
for parasols with a maximum pole 
diameter of 48 mm.
The parasol stand is only intended 
for private use. It is not suitable for 
commercial use.
Before using the parasol stand, please 
read the safety instructions carefully. 
Only then can the base be used safely 
and reliably. 

It is essential to observe the national 
regulations applicable in your 
country, which apply in addition to 
the regulations specified in these 
instructions.

 � Description of the parts 
[1] Base
[2] Screws (base)
[3] Parasol tube
[4] Washer
[5] Screw (parasol tube)
[6] T-screw
[7] Plastic inserts
[8] Sealing cap

Safety instructions

PLEASE OBSERVE THE 
FOLLOWING SAFETY 
INSTRUCTIONS. THE 
MANUFACTURER IS NOT LIABLE 
FOR DAMAGE AS THE RESULT OF 
FAILURE TO COMPLY.

 m WARNING! Suffocation and 
choking hazard!

   Do not allow children to play with 
the packaging film. Children can 
get caught in it while playing and 
suffocate.

   Keep children away from the 
packaging material, the installation 
parts and the installation site.

FILLABLE PARASOL STAND MADE FROM  
RECYCLED PLASTIC

  
FILLABLE PARASOL STAND 
MADE FROM RECYCLED PLASTIC
Assembly, operating and safety instructions

 
VULBARE 
PARASOLSTANDAARD VAN 
GERECYCLED PLASTIC
Montage-, bedienings- en veiligheidsinstructies
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IAN 491972_2407

IAN 491972_2404
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VULBARE 
PARASOLSTANDAARD 
VAN GERECYCLED PLASTIC

 � Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. U hebt 
voor een hoogwaardig product 
gekozen. Maak u voor de eerste 
ingebruikname vertrouwd met het 
product. Lees hiervoor aandachtig 
de volgende gebruiksaanwijzing 
en de veiligheidsvoorschriften. 
Gebruik het product alleen zoals 
beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Bewaar deze 
gebruiksaanwijzing op een veilige 
plek. Geef, wanneer u het product 
doorgeeft aan derden, ook alle 
documenten mee.

 � Reglementair gebruik
Afhankelijk van de uitvoering is 
de parasolstandaard geschikt als 
standaard voor parasols met een 
maximale stangdiameter van 48 mm.
De parasolstandaard is alleen 
bedoeld voor particulier gebruik. 
Hij is niet geschikt voor commercieel 
gebruik.

Lees de veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door, voordat u de 
parasolstandaard gebruikt. Alleen 
zo kunt u de standaard veilig en 
betrouwbaar gebruiken. 
Neem naast de voorschriften in deze 
gebruiksaanwijzing absoluut ook de 
toepasselijke nationale voorschriften in 
uw land in acht.

 � Beschrijving van de 
onderdelen 

[1] Sokkel
[2] Schroeven (sokkel)
[3] Parasolstang
[4] Schijf
[5] Schroef (parasolstang)
[6] Knevelschroef
[7] Kunststof inzetelementen
[8] Afsluitdop

Veiligheidsinstructies

NEEM DE VOLGENDE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
IN ACHT. DE FABRIKANT IS 
NIET AANSPRAKELIJK VOOR 
SCHADE ALS GEVOLG VAN NIET-
NALEVING.

 m WAARSCHUWING! 
Verstikkingsgevaar!

IAN 491972_2404  

IAN 491972_2407

For all enquiries, please have 
the receipt and item number 
(IAN 491972_2404/
IAN 491972_2407) ready as proof 
of purchase.

The warranty does not cover:
   Rust damage caused by damage 
to the powder coating.

   Alteration or weathering of the 
surface. This is normal wear and 
cannot be prevented or reduced;

   Damage due to improper use (e.g. 
commercial use);

   Damage due to structural 
modifications to the product.

 � Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.

 � Fitting the parasol tube
You will need:

   Allen key 6 mm
   1 Phillips screwdriver
   1 other person to assist

1. Lift the base [1] and place it 
upright on its side surface.

2. Get another person to hold the 
base firmly!

3. Loosen the two screws [2] on the 
underside of the base [1] using a 
Phillips screwdriver (see Fig. A).

4. Remove the down tube from the 
recess and unpack it. Unscrew 
the screw [5] from the parasol 
tube [3].

5. Guide the parasol tube [3] from 
above through the base  [1] (see 
Fig. B).

6. Fasten the washer [4] with the 
screw [5] on the underside of the 
parasol tube [3]. Use an Allen key 
and tighten the screw (see Fig. C).

7. Attach the washer [4] to the 
underside of the base [1] using 
the two screws  [2].

8. Tighten the screws  [2] using the 
Phillips screwdriver (see Fig. D).

9. Carefully tip the base back onto 
the floor surface.

10. Screw the T-screw  [6] into the 
threaded hole in the parasol tube 
[3] (see Fig. E).

 � Filling the base
1. The base can be filled with water, 

sand or a mixture of the two.
2. Open the sealing cap  [8] of the 

filling opening.
3. Pour approximately 21 litres of 

water, 30 kg of sand or a mixture 
of the two through the filling 
opening.

4. Close the sealing cap [8].

 � Using plastic inserts
1. Use the plastic inserts appropriate 

for the size of your parasol pole.
2. Insert the plastic inserts 

required  [7] into the parasol 
tube [3] (see Fig. F).

3. Insert the parasol pole and tighten 
the T-screw  [6].

 � Care and storage

To prevent rust, please repair any 
damage to the powder coating 
immediately with standard rust 
protection paint.

 � Service 
Merentis GmbH
Bahnhofstr. 63
A-4910 Ried
AUSTRIA
service@merentis.at

   Make sure that children do not put 
small parts in their mouths.

 m CAUTION! Risk of injury!
   Improper handling of the parasol 
stand can lead to injuries. 

   The parasol stand is not a 
children‘s toy. 

   There is a risk of fingers or feet 
being crushed. Pay attention 
to your hands and feet during 
assembly.

   Never leave the parasol stand 
unattended when it is in an upright 
position – if it falls over, it can 
cause serious injury.

   Use only parasols with a maximum 
weight of 5 kg with this parasol 
stand.

   Use only centre pole parasols with 
this parasol stand.

   The insertion depth of the pole 
must be at least 250 mm.

   Bear in mind that, depending on 
the wind strength and diameter of 
the parasol, the parasol stand may 
also be too light.

   Make sure that your parasol is 
closed when the wind picks up.

   It is essential to observe the 
national regulations applicable 
in your country, which apply 
in addition to the regulations 
specified in these instructions.

   Ensure that the sunshade stand is 
set up properly on a firm/stable 
and horizontal/level surface. Do 
not place the sunshade stand on a 
sloping surface.

   When setting up the umbrella 
stand, ensure that the surface is 
firm/stable and horizontal/level.

Attention: This product is not 
suitable for off-centre parasols.

 � Technical specifications
Article number: 85499AS40
Dimensions: Approx. Ø 50 × 

33 (H) cm 
Parasol pole 
insertion depth: 250 mm
Max. parasol 
area: 2.5 m2

Max. weight of the 
parasol: 5 kg
Weight, including 
frame
  Filled with water: Approx. 21 kg
  Filled with sand: Approx. 30 kg
  Filled with water 
and sand: Approx. 40 kg

Suitable parasol 
poles:

25 mm, 32 mm, 
38 mm, 48 mm
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 � Kunststof 
inzetelementen 
gebruiken

1. Gebruik kunststof inzetelementen 
die bij de maten van uw 
parasolstang passen.

2. Steek de benodigde 
kunststof inzetelementen  [7] 
in de parasolstang  [3] (zie 
afbeelding F).

3. Parasolstang plaatsen en de 
knevelschroef  [6] vastdraaien.

 � Verzorging + opslag

Om roestvorming te voorkomen, dient 
u eventuele schade aan de poederlak 
onmiddellijk te herstellen met in de 
handel verkrijgbare roestwerende 
verf.

 � Klantenservice 
Merentis GmbH
Bahnhofstr. 63
A-4910 Ried
OOSTENRIJK
service@merentis.at
IAN 491972_2404  

IAN 491972_2407

Houd bij alle aanvragen de 
kassabon en het artikelnummer 
(IAN 491972_2404 / IAN 
491972_2407) bij de hand als 
bewijs van aankoop.

De garantie dekt geen:
   Roestschade veroorzaakt door 
beschadiging van de poederlak.

   verandering of verwering van het 
oppervlak. Dit is normale slijtage 
en kan niet worden voorkomen of 
verminderd;

   Schade door oneigenlijk, 
niet toegelaten gebruik (bijv. 
commercieel gebruik);

   schade door structurele 
wijzigingen aan het artikel.

 � Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoffen die u 
via de plaatselijke recyclingcontainers 
kunt afvoeren.

Informatie over de mogelijkheden 
om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.

Max. gewicht van 
de parasol: 5 kg
Gewicht incl. frame
  gevuld met water: ca. 21 kg
  gevuld met zand: ca. 30 kg
  gevuld met water 
en zand: ca. 40 kg

Passende 
parasolmasten:

25 mm, 32 mm, 
38 mm, 48 mm

 � Parasolstang monteren
U hebt het volgende nodig:

   Inbussleutel 6 mm
   1 Kruiskopschroevendraaier
   1 Persoon als helper

1. Til de sokkel [1] op en zet deze 
neer op zijn zijvlak.

2. Laat een tweede persoon de 
sokkel vasthouden!

3. Draai de twee schroeven 
[2] aan de onderzijde van 
de sokkel [1] los met een 
kruiskopschroevendraaier (zie 
afbeelding A).

4. Onderste buis uit de uitsparing 
nemen en uitpakken. 
Draai de schroef [5] uit de 
parasolstang [3].

5. Voer de parasolstang [3] van 
boven door de sokkel  [1] (zie 
afbeelding B).

6. Bevestig de schijf [4] met de 
schroef [5] aan de onderzijde 
van de parasolstang [3]. Gebruik 
hiervoor een inbussleutel en draai 
de schroef vast (zie afbeelding 
C).

7. Breng de schijf [4] met de beide 
schroeven [2] aan de onderzijde 
van de sokkel [1] aan.

8. Draai de schroeven [2] 
met behulp van de 
kruiskopschroevendraaier vast (zie 
afbeelding D).

9. Kantel de sokkel voorzichtig terug 
op het bodemvlak.

10. Draai de knevelschroef [6] in 
de schroefdraadboring in de 
parasolbuis [3] (zie afbeelding E).

 � Sokkel vullen
1. De sokkel kan worden gevuld met 

water, zand of een mengsel van 
beide.

2. Open de afsluitdop  [8] van de 
vulopening.

3. Vul ongeveer 21 liter water, 30 kg 
zand of een mengsel van beide 
door de vulopening.

4. Sluit de afsluitdop [8] weer.

   Laat kinderen niet met de 
verpakkingsfolie spelen. Kinderen 
kunnen er tijdens het spelen in 
verstrikt raken en stikken.

   Houd kinderen uit de buurt 
van het verpakkingsmateriaal, 
de montage-onderdelen en de 
montageplek.

   Let erop dat kinderen geen kleine 
onderdelen in hun mond stoppen.

 m VOORZICHTIG! Risico op 
letsel!

   Onoplettende omgang met 
de parasolstandaard kan 
verwondingen tot gevolg hebben. 

   De parasolstandaard is geen 
kinderspeelgoed. 

   Vingers of voeten kunnen bekneld 
raken. Let bij de montage op uw 
handen en voeten.

   Laat de parasolstandaard nooit 
zonder toezicht rechtop staan - als 
deze omvalt, kan dit ernstig letsel 
veroorzaken.

   Gebruik de parasolstandaard 
alleen voor parasols met een 
maximaal gewicht van 5 kg.

   Gebruik deze parasolstandaard 
alleen voor parasols met een 
maststang in het midden.

   De insteekdiepte van de mast moet 
minimaal 250 mm zijn.

   Houd er rekening mee dat deze 
parasolstandaard ook te „licht“ 
kan zijn, afhankelijk van de 
windsterkte en diameter van de 
parasol.

   Denk eraan uw parasol te sluiten, 
wanneer het begint te waaien.

   Neem naast de voorschriften in 
deze gebruiksaanwijzing absoluut 
ook de toepasselijke nationale 
voorschriften in uw land in acht.

   Zorg ervoor dat het 
parasolstandaard goed op een 
stevige/stabiele en horizontale/
vlakke ondergrond staat. Plaats 
de parasolstandaard niet op een 
hellend oppervlak.

   Zorg er bij het opzetten van 
de parasolstandaard voor dat 
het oppervlak stevig/stabiel en 
horizontaal/vlak is.

Attentie: Dit product is niet geschikt 
voor excentrische parasols.

 � Technische specificaties
Artikelnummer: 85499AS40
Afmetingen: ca. Ø 50 × 

33 (H) cm 
Parasolmast-
insteekdiepte: 250 mm
Max. 
parasoloppervlak: 2,5 m2
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ÚJRAHASZNOSÍTOTT 
MŰANYAGBÓL KÉSZÜLT 
TÖLTHETŐ ERNYŐTARTÓ

 � Bevezető
Gratulálunk új termékének vásárlása 
alkalmából. Ezzel egy magas 
minőségű termék mellett döntött. Az 
első üzembevétel előtt ismerkedjen 
meg a készülékkel. Ehhez figyelmesen 
olvassa el a következő Használati 
utasítást és a biztonsági tudnivalókat. 
A terméket csak a leírtak szerint és a 
megadott felhasználási területeken 
alkalmazza. Őrizze meg ezt az 
útmutatót egy biztos helyen. A termék 
harmadik félnek történő továbbadása 
esetén mellékelje a termék a teljes 
dokumentációját is.

 � Rendeltetésszerű 
használat

Az ernyőtartó az adott kiviteltől 
függően legfeljebb 48 mm átmérőjű 
rúddal rendelkező napernyőkhöz való 
talpként használható.
Az ernyőtartó privát használatra 
készült. A termék kereskedelmi célokra 
nem alkalmas.

Az ernyőtartó használata előtt 
figyelmesen olvassa el a biztonsági 
utasításokat. Az ernyőtartó aljzatot 
csak így lehet biztonságosan és 
megbízhatóan használni. 
Kérjük, feltétlenül vegye figyelembe 
az Ön országában érvényes, 
az összeszerelési és használati 
útmutatóban ismertetett utasításokat 
kiegészítő helyi érvényes előírásokat 
is.

 � Alkatrészek 
megnevezése 

[1] Aljzat
[2] Csavarok (aljzat)
[3] Ernyőcső
[4] Alátét
[5] Csavar (ernyőcső)
[6] Fogantyúscsavar
[7] Műanyag betétek
[8] Zárófedél

Biztonsági utasítások

KÉRJÜK, TARTSA BE A KÖVETKEZŐ 
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOKAT. AZ 
UTASÍTÁSOK FIGYELMEN KÍVÜL 
HAGYÁSA MIATT FELMERÜLT 
KÁROKÉRT A GYÁRTÓ NEM 
VÁLLAL FELELŐSSÉGET.

 m FIGYELMEZTETÉS! 
Fulladásveszély!

FILLABLE PARASOL STAND MADE FROM  
RECYCLED PLASTIC

ÚJRAHASZNOSÍTOTT 
MŰANYAGBÓL KÉSZÜLT 
TÖLTHETŐ ERNYŐTARTÓ
Szerelési, használati és biztonsági tudnivalók

STOJALO ZA SENČNIK Z 
MOŽNOSTJO POLNJENJA IZ 
RECIKLIRANEGA MATERIALA
Navodila za montažo, uporabo in varnostna navodila

PLNITELNÝ STOJAN 
NA SLUNEČNÍK Z 
RECYKLOVANÉHO PLASTU
Pokyny k montáži, obsluze a bezpečnostní pokyny

STOJALO ZA SENČNIK Z 
MOŽNOSTJO POLNJENJA IZ 
RECIKLIRANEGA MATERIALA
Pokyny pre montáž, obsluhu a bezpečnostné pokyny

IAN 491972_2404
IAN 491972_2407

IAN 491972_2404
IAN 491972_2407
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STOJALO ZA SENČNIK Z 
MOŽNOSTJO POLNJENJA 
IZ RECIKLIRANEGA 
MATERIALA

 � Uvod
Iskrene čestitke ob nakupu vašega 
novega izdelka. Odločili ste se 
za kakovosten izdelek. Pred prvo 
uporabo se seznanite z izdelkom. V ta 
namen pozorno preberite naslednja 
navodila za uporabo in varnostne 
napotke. Izdelek uporabljajte samo 
tako, kot je opisano in samo za 
navedena področja uporabe. To 
navodilo hranite na varnem mestu. V 
primeru izročitve izdelka tretjim, jim 
predajte tudi vso dokumentacijo.

 � Namenska uporaba
Stojalo za senčnik je, odvisno od 
različice, primerno za uporabo kot 
stojalo za senčnike s premerom droga 
največ 48 mm.
Stojalo za senčnik je namenjeno le 
za zasebno uporabo. Za poslovno 
uporabo ni primeren.
Preden pričnete stojalo za senčnik 
uporabljati, najprej skrbno preberite 
varnostne napotke. Samo tako boste 
lahko stojalo uporabljali varno in 
zanesljivo. 

Poleg teh navodil za uporabo 
obvezno upoštevajte predpise, ki 
veljajo v vaši državi.

 � Opis delov 
[1] Stojalo
[2] Vijaki (stojalo)
[3] Cev senčnika
[4] Disk
[5] Vijak (cev senčnika)
[6] Pritrdilni vijak
[7] Plastični vložki
[8] Zaporni pokrov

Varnostni napotki

UPOŠTEVAJTE NASLEDNJE 
VARNOSTNE NAPOTKE. 
PROIZVAJALEC NI ODGOVOREN 
ZA ŠKODO, NASTALO ZARADI 
NEUPOŠTEVANJA NAVODIL.

 m OPOZORILO! Nevarnost 
zadušitve!

   Otroci se z embalažnim 
materialom ne smejo igrati. Med 
igro se lahko vanj zapletejo in se 
zadušijo.

   Otrokom preprečite dostop 
do embalažnega materiala, 
montažnih delov in lokacije 
montaže.

   Prepričajte se, da otroci majhnih 
delov ne bodo vstavljali v usta.

3. Töltsön be körülbelül 21 liter 
vizet, 30 kg homokot vagy a kettő 
keverékét a töltőnyíláson keresztül.

4. Zárja le ismét a zárófedelet [8].

 � A műanyag betétek 
használata

1. A napernyőrúd méretének 
megfelelő műanyag betéteket 
használjon.

2. Illessze a szükséges műanyag 
betéteket  [7] az ernyőcsőbe [3] 
(lásd F ábra).

3. Helyezze be az ernyőrudat, 
és húzza meg a 
fogantyúscsavart  [6].

 � Ápolás és tárolás

A rozsdásodás megelőzése 
érdekében kérjük, azonnal javítsa 
ki a porfestett bevonat sérüléseit a 
kereskedelemben kapható rozsdavédő 
festékkel.

 � Szerviz 
Merentis GmbH
Bahnhofstr. 63
A-4910 Ried
AUSZTRIA
service@merentis.at
IAN 491972_2404  

IAN 491972_2407

Mindig készítse elő a vásárlást 
igazoló nyugtát és a cikkszámot 
(IAN 491972_2404 / IAN 
491972_2407), amelyre szüksége 
lehet.

A garancia nem érvényes a 
következőkre:

   A porfestett bevonat sérülése miatti 
rozsdásodás.

   A felület megváltozása, 
illetve mállása. Ez normális 
kopás, amelyet nem lehet 
megakadályozni vagy csökkenteni;

   A rendeltetésellenes használatból 
eredő károk (pl. kereskedelmi célú 
használat esetén);

   a termék szerkezeti átalakításából 
eredő károk.

 � Mentesítés
A csomagolás környezetbarát 
anyagokból készült, amelyeket a helyi 
újrahasznosító helyeken adhat le 
ártalmatlanítás céljából.

A kiszolgált termék megsemmisítési 
lehetőségeiről lakóhelye illetékes 
önkormányzatánál tájékozódhat.

Napernyőrúd 
minimális betolási 
mélység: 250 mm
Max. ernyőfelület: 2,5 m2

Napernyő max. 
súlya: 5 kg
Tartó súlya
  vízzel töltve: kb. 21 kg
  homokkal töltve: kb. 30 kg
  vízzel és 
homokkal töltve: kb. 40 kg

Napernyőrúd 
méretek, 
amelyekkel 
használható:

25 mm, 32 mm, 
38 mm, 48 mm

 � Az ernyőcső 
felszerelése

Amire szüksége lesz:
   6 mm-es imbuszkulcs
   1 db Phillips csavarhúzó
   Egy segítő személy

1. Emelje meg az aljzatot [1], és 
tegye azt le függőlegesen az 
egyik oldalára.

2. Egy másik személy tartsa meg az 
aljzatot!

3. Lazítsa meg a két csavart [2] 
az aljzat alján [1] Phillips 
csavarhúzóval (lásd az A ábrát).

4. Vegye ki az alsó csövet a 
mélyedésből, és csomagolja azt 
ki. Csavarja ki a csavart [5] az 
ernyőcsőből [3].

5. Vezesse át az ernyőcsövet  [3] 
az aljzaton  [1] felülről (lásd a B 
ábrát).

6. Csavarja be alátéttel [4] a csavart 
[5] az ernyőcső  [3] alsó oldalán. 
Ehhez használjon imbuszkulcsot, 
és húzza meg a csavart (lásd a C 
ábrát).

7. Csavarja be alátéttel [4] a két 
csavart [2] az aljzat  [1] alsó 
oldalán.

8. Húzza meg a csavarokat [2] a 
Phillips csavarhúzóval (lásd a D 
ábrát).

9. Óvatosan billentse vissza az 
aljzatot a talajfelületre.

10. Csavarja be a 
fogantyúscsavart  [6] az 
ernyőcsövön található menetes 
furatba [3] (lásd az E ábrát).

 � A lábazat feltöltése
1. A lábazat feltöltése víz, homok 

vagy e kettő keverékével 
lehetséges.

2. Nyissa ki a töltőnyílás 
zárófedelét  [8].

   Ne engedje, hogy gyerekek 
játsszanak a csomagolófóliával. 
A gyerekek játék közben 
abba belegabalyodhatnak és 
megfulladhatnak.

   Tartsa távol a gyermekeket 
a csomagolóanyagtól, az 
összeszerelési alkatrészektől és az 
összeszerelés helyétől.

   Ügyeljen arra, hogy a gyerekek 
ne vegyenek apró alkatrészeket a 
szájukba.

 m VIGYÁZAT! Sérülésveszély!
   A napernyőtartó rendeltetésellenes 
használata sérülést, balesetet 
okozhat. 

   A napernyőtartó nem játékszer. 
   Ujj- vagy lábzúzódásos sérülést 
okozhat. Az összeszerelés során 
vigyázzon a kezére és a lábára.

   Soha ne hagyja felügyelet nélkül 
a napernyőtartót – ha eldől, az 
súlyos sérüléseket okozhat.

   A napernyőtalpat max. 5 kg 
tömegű napernyővel használja.

   A napernyőtalpat csak normál 
magasságú napernyővel 
használja.

   A rudat legalább 250 mm-nyit be 
kell tolni a napernyőtalpba.

   Vegye figyelembe, hogy a 
szélerősség és a napernyő 
átmérőjének függvényében a 
napernyőtalp túl könnyűnek 
bizonyulhat.

   A napernyőt mindig csukja össze 
még a szél feltámadása előtt.

   Kérjük, feltétlenül vegye 
figyelembe az Ön országában 
érvényes, az összeszerelési és 
használati útmutatóban ismertetett 
utasításokat kiegészítő helyi 
érvényes előírásokat is.

   Győződjön meg róla, hogy a 
napernyő állványt megfelelően 
felállította egy szilárd/stabil 
és vízszintes/sík felületen. Ne 
helyezze a napernyőállványt lejtős 
felületre.

   Az esernyőállvány felállításakor 
ügyeljen arra, hogy a felület 
szilárd/stabil és vízszintes/sík 
legyen.

Figyelmeztetés: A termék 
excentrikus napernyőkkel nem 
használható.

 � Műszaki adatok
Cikkszám: 85499AS40
Méretek: kb. Ø 50 × 

33 (MA) cm 
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PLNITELNÝ STOJAN 
NA SLUNEČNÍK Z 
RECYKLOVANÉHO PLASTU

 � Úvod
Blahopřejeme Vám ke koupi nového 
výrobku. Rozhodli jste se pro kvalitní 
výrobek. Před prvním uvedením do 
provozu se seznamte s výrobkem. K 
tomu si pozorně přečtěte následující 
návod k obsluze a bezpečnostní 
pokyny. Používejte výrobek jen 
popsaným způsobem a pouze pro 
uvedené oblasti použití. Uschovejte 
si tento návod na bezpečném místě. 
Všechny podklady vydejte při předání 
výrobku i třetí osobě.

 � Použití v souladu s 
určením

Stojan je podle provedení vhodný 
jako stojan pro slunečníky s 
maximálním průměrem tyče 48 mm.
Stojan na slunečník je určený pouze 
pro použití v soukromém sektoru. Není 
vhodný pro komerční použití.
Před použitím stojanu na slunečník 
si nejdříve pozorně přečtěte 
bezpečnostní pokyny. Pouze tak 
můžete podstavec používat bezpečně 
a spolehlivě. 

Kromě předpisů uvedených v tomto 
návodu bezpodmínečně dodržujte 
také národní předpisy, které jsou 
platné ve vaší zemi.

 � Popis dílů 
[1] Podstavec
[2] Šrouby (podstavec)
[3] Trubka slunečníku
[4] Podložka
[5] Šroub (trubka slunečníku)
[6] Křídlový šroub
[7] Plastové vložky
[8] Uzavírací víčko

Bezpečnostní pokyny

DODRŽUJTE PROSÍM 
NÁSLEDUJÍCÍ BEZPEČNOSTNÍ 
POKYNY. VÝROBCE NERUČÍ 
ZA ŠKODY ZPŮSOBENÉ JEJICH 
NEDODRŽENÍM.

 m VAROVÁNÍ! Nebezpečí 
udušení!

   Nenechávejte děti hrát si s 
obalovou fólií. Děti se mohou do ní 
během hraní zamotat a udusit se.

   Udržujte děti mimo dosah balicího 
materiálu, montážních dílů a mimo 
místo montáže.

   Zajistěte, aby si děti nedávaly do 
pusy žádné malé díly.

 � Vzdrževanje in 
shranjevanje

V primeru poškodb zaščitnega 
premaza le te nemudoma premažite z 
običajno barvo za zaščito proti rji, da 
preprečite nastanek rje.

 � Servis 
Merentis GmbH
Bahnhofstr. 63
A-4910 Ried
AVSTRIJA
service@merentis.at
IAN 491972_2404  

IAN 491972_2407

Prosimo, da v primeru vprašanj 
pripravite blagajniški račun in številko 
izdelka (IAN 491972_2404 / 
IAN 491972_2407) za dokazilo o 
nakupu.

Iz garancije so izvzete:
   Poškodbe zaradi rje, ki nastanejo 
zaradi poškodb zaščitnega 
premaza.

   spreminjanje oz. preperevanje 
površine. To je običajna obraba, 
ki je ni mogoče preprečiti ali 
zmanjšati;

   Poškodbe zaradi nenamenske 
uporabe (npr. komercialne 
uporabe);

   poškodbe zaradi konstrukcijskih 
predelav izdelka.

 � Odstranjevanje
Embalaža je narejena iz okolju 
primernih materia lov, ki jih lahko 
oddate za recikliranje na lokalnih 
zbirališčih odpadkov.

O možnostih odstranjevanja 
odsluženega izdelka se lahko 
pozanimate pri svoji občinski ali 
mestni upravi.

Primerni drogovi 
senčnikov:

25 mm, 32 mm, 
38 mm, 48 mm

 � Montaža cevi senčnika
Potrebovali boste:

   Inbus ključ 6 mm
   1 križni izvijač
   1 osebo za pomoč

1. Privzdignite podstavek [1] in ga 
pokončno postavite na stransko 
površino.

2. Podstavek naj drži druga oseba!
3. Dva vijaka [2] na spodnji strani 

podstavka [1] odvijte s križnim 
izvijačem (glejte sliko A).

4. Spodnji drog izvlecite iz 
zareze in z njega odstranite 
embalažo. Vijak [5] odvijte s cevi 
senčnika [3].

5. Cev senčnika [3] od zgoraj 
namestite v podstavek [1] (glejte 
sliko B).

6. Disk [4] z vijakom [5] pritrdite na 
spodnjo stran cevi senčnika [3]. V 
ta namen uporabite inbus ključ in 
zategnite vijak (glejte sliko C).

7. Disk [4] z obema vijakoma 
[2] pritrdite na spodnjo stran 
podstavka [1].

8. Vijake [2] zategnite s križnim 
izvijačem (glejte sliko D).

9. Previdno prekucnite podstavek 
nazaj na tla.

10. Pritrdilni vijak  [6] privijte v navojno 
izvrtino na cevi senčnika [3] 
(glejte sliko E).

 � Polnjenje podstavka
1. Podstavek lahko napolnite z vodo, 

peskom ali mešanico obojega.
2. Odprite zaporni pokrov  [8] 

polnilne odprtine.
3. Skozi polnilno odprtino napolnite 

s približno 21 l vode, 30 kg peska 
ali mešanico obojega.

4. Ponovno zaprite zaporni pokrov 
[8].

 � Uporaba plastičnih 
vložkov

1. Uporabite vložke, ki so primerni 
za velikost vašega senčnika.

2. Potrebne plastične vložke  [7] 
vstavite v cev senčnika  [3] (glejte 
sliko F).

3. Namestite drog senčnika in 
zategnite pritrdilni vijak  [6].

 m POZOR! Nevarnost telesnih 
poškodb!

   Nepravilno ravnanje s stojalom za 
senčnik lahko privede do telesnih 
poškodb. 

   Stojalo za senčnik ni igrača. 
   Prisotni si lahko zmečkajo prste ali 
stopala. Pri montaži pazite na roke 
in stopala.

   Stojalo za senčnik mora biti 
postavljeno tako, da bo vedno 
pod nadzorom – če se prevrne, 
lahko to privede do hudih telesnih 
poškodb.

   S tem stojalom za senčnik 
uporabljajte samo senčnike, ki so 
težki največ 5 kg.

   S tem stojalom za senčnik 
uporabljajte samo senčnike z 
drogom na sredini.

   Vtična globina droga mora znašati 
najmanj 250 mm.

   Upoštevajte, da je lahko glede na 
moč vetra in velikost senčnika tudi 
to stojalo za senčnik prelahko.

   Ko začne pihati veter, poskrbite, 
da bo senčnik zaprt.

   Poleg teh navodil za uporabo 
obvezno upoštevajte predpise, ki 
veljajo v vaši državi.

   Prepričajte se, da je stojalo za 
senčnik pravilno postavljeno na 
trdno/ stabilno in vodoravno/
ravno površino. Stojala za senčnik 
ne postavljajte na nagnjeno 
površino.

   Pri postavljanju stojala za senčnik 
poskrbite, da je površina trdna/
stabilna in vodoravna/ravna.

Pozor: Ta izdelek ni primeren za 
ekscentrične senčnike.

 � Tehnični podatki
Številka izdelka: 85499AS40
Mere: pribl. Ø 50 × 

33 (V) cm 
Vtična globina 
droga senčnika: 250 mm
Največja površina 
senčnika: 2,5 m2

Največja teža 
senčnika: 5 kg
Teža vključno s 
konstrukcijo
  Napolnjeno z 
vodo: pribl. 21 kg

  Napolnjeno s 
peskom: pribl. 30 kg

  Napolnjeno z 
vodo in peskom: pribl. 40 kg
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NAPLNITEĽNÝ PODSTAVEC 
PRE SLNEČNÍK Z 
RECYKLOVANÉHO PLASTU

 � Úvod
Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho 
nového výrobku. Kúpou ste sa 
rozhodli pre vysoko kvalitný 
produkt. Pred prvým uvedením 
do prevádzky sa oboznámte s 
výrobkom. Za týmto účelom si 
pozorne prečítajte nasledujúci návod 
na obsluhu a bezpečnostné pokyny. 
Výrobok používajte iba v súlade s 
popisom a v uvedených oblastiach 
používania. Tento návod uschovajte 
na bezpečnom mieste. Ak výrobok 
odovzdáte ďalšej osobe, priložte k 
nemu aj všetky podklady.

 � Použitie v súlade s 
účelom

Podstavec pre slnečník je v závislosti 
od prevedenia vhodný ako podstavec 
pre slnečníky s priemerom tyče 
maximálne 48 mm.
Podstavec pre slnečník je určený iba 
na súkromné použitie. Nie je vhodný 
na komerčné použitie.

Pred použitím podstavca pre slnečník 
si najskôr dôkladne prečítajte 
bezpečnostné pokyny. Len tak môžete 
podstavec používať bezpečne a 
spoľahlivo. 
Bezpodmienečne rešpektujte národné 
predpisy platné vo vašej krajine, 
ktoré sú záväzné spolu s predpismi 
uvedenými v tomto návode.

 � Opis častí 
[1] Podstavec
[2] Skrutky (podstavec)
[3] Rúra slnečníka
[4] Podložka
[5] Skrutka (rúra slnečníka)
[6] Kolíková skrutka
[7] Plastové vložky
[8] Uzatvárací kryt

Bezpečnostné 
pokyny

DODRŽUJTE NASLEDUJÚCE 
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY. ZA 
ŠKODY, KTORÉ VZNIKNÚ ICH 
NEDODRŽANÍM, VÝROBCA 
NERUČÍ.

 m VAROVANIE! 
Nebezpečenstvo zadusenia!

   Nikdy nenechávajte deti hrať sa 
s obalovou fóliou. Deti sa do nej 
môžu pri hre zamotať a zadusiť sa.

 � Servis 
Merentis GmbH
Bahnhofstr. 63
A-4910 Ried
RAKOUSKO
service@merentis.at
IAN 491972_2404  

IAN 491972_2407

Pro všechny požadavky si 
připravte pokladní stvrzenku a číslo 
výrobku (IAN 491972_2404 / 
IAN 491972_2407) jako doklad o 
zakoupení.

Ze záruky jsou vyloučeny:
   Poškození korozí v důsledku 
poškození práškové povrchové 
úpravy.

   změna, příp. zvětrávání povrchu. 
To je běžné opotřebení, kterému 
nelze zabránit nebo je snížit.;

   Poškození vzniklé použitím v 
rozporu s určením (např. komerční 
použití);

   škody způsobené v důsledku úprav 
výrobku.

 � Zlikvidování
Obal se skládá z ekologických 
materiálů, které můžete zlikvidovat 
prostřednictvím místních sběren 
recyklovatelných materiálů.

O možnostech likvidace vysloužilých 
zařízení se informujte u správy vaší 
obce nebo města.

 � Montáž trubky 
slunečníku

Budete potřebovat:
   Imbusový klíč 6 mm
   1 křížový šroubovák
   1 osobu jako pomoc

1. Podstavec [1] zvedněte a postavte 
ho na výšku na boční stranu.

2. Požádejte druhou osobu, aby 
podstavec přidržela!

3. Křížovým šroubovákem povolte 
dva šrouby [2] na spodní straně 
podstavce [1] (viz obrázek A).

4. Vyjměte spodní trubku z vybrání a 
rozbalte ji. Vyšroubujte šroub [5] z 
trubky slunečníku  [3].

5. Trubku slunečníku  [3] protáhněte 
seshora podstavcem  [1] (viz 
obrázek B).

6. Na spodní straně trubky 
slunečníku [3] připevněte 
podložku [4] se šroubem [5]. 
Šroub pevně utáhněte imbusovým 
klíčem (viz obrázek C).

7. Na spodní stranu podstavce [1] 
umístěte podložku [4] s oběma 
šrouby [2].

8. Šrouby [2] pevně utáhněte 
křížovým šroubovákem (viz 
obrázek D).

9. Podstavec opatrně překlopte zpět 
na zem.

10. Do závitového otvoru na trubce 
slunečníku  [3] našroubujte 
křídlový šroub [6] (viz obrázek E).

 � Naplnění podstavce
1. Podstavec je možné naplnit 

vodou, pískem nebo jejich směsí.
2. Otevřete uzavírací víčko  [8] 

plnicího otvoru.
3. Plnicím otvorem nalijte přibližně 

21 litrů vody, nasypte 30 kg písku 
nebo naplňte směs obojího.

4. Uzavírací víčko [8] opět zavřete.

 � Použití vložek z umělé 
hmoty

1. Použijte vložky z umělé hmoty 
podle velikosti tyče slunečníku.

2. Potřebné vložky z umělé 
hmoty  [7] zastrčte do trubky 
slunečníku [3] (viz obrázek F).

3. Nasaďte tyč slunečníku a 
pevně utáhněte křídlový šroub [6].

 � Péče + skladování

Jakékoli poškození práškové 
povrchové úpravy okamžitě opravte 
běžnou ochrannou barvou proti 
korozi. Předejdete tak korozi výrobku.

 m POZOR! Nebezpečí zranění!
   Nesprávná manipulace se 
stojanem na slunečník může 
způsobit zranění. 

   Stojan na slunečník není hračka 
pro děti. 

   Osoby si mohou pohmoždit prsty 
nebo nohy. Během montáže 
dávejte pozor na ruce a nohy.

   Stojan na slunečník nikdy 
nenechávejte stát ve vzpřímené 
poloze bez dozoru – jeho pád 
může způsobit vážná zranění.

   S tímto stojanem používejte pouze 
slunečníky s maximální hmotností 
do 5 kg.

   S tímto stojanem používejte pouze 
slunečníky se středovou tyčí.

   Hloubka zasunutí tyče musí být 
minimálně 250 mm.

   Pamatujte, že v závislosti na síle 
větru a průměru slunečníku, může 
být i tento stojan příliš „lehký“.

   Zajistěte, aby byl slunečník při 
nastávajícím větru zavřený.

   Kromě předpisů uvedených v 
tomto návodu bezpodmínečně 
dodržujte také národní předpisy, 
které jsou platné ve vaší zemi.

   Ujistěte se, že je stojan slunečníku 
správně nastaven na pevném/
stabilním a vodorovném/rovném 
povrchu. Stojan slunečníku 
nestavte na šikmý povrch.

   Při nastavování stojanu na 
slunečník dbejte na to, aby 
byl povrch pevný/stabilní a 
vodorovný/rovný.

Pozor: Tento výrobek není vhodný 
pro excentrické slunečníky.

 � Technické údaje
Číslo výrobku: 85499AS40
Rozměry: cca Ø 50 × 

33 (V) cm 
Hloubka zasunutí 
tyče slunečníku: 250 mm
Max. plocha 
slunečníku: 2,5 m2

Max. hmotnost 
slunečníku: 5 kg
Hmotnost včetně 
podstavce
  plněno vodou: cca 21 kg
  plněno pískem: cca 30 kg
  plněno vodou a 
pískem: cca 40 kg

Vhodné tyče 
slunečníku:

25 mm, 32 mm, 
38 mm, 48 mm
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2. Zasuňte potrebnú plastovú 
vložku  [7] do rúry slnečníka [3] 
(pozri obr. F).

3. Vložte tyč slnečníka a kolíkovú 
skrutku  [6] pevne pritiahnite.

 � Starostlivosť a 
skladovanie

Aby ste predišli hrdzaveniu, ihneď 
opravte poškodenia práškového 
laku pomocou bežne dostupnej 
antikoróznej náterovej farby.

 � Servis 
Merentis GmbH
Bahnhofstr. 63
A-4910 Ried
RAKÚSKO
service@merentis.at
IAN 491972_2404  

IAN 491972_2407

Pre prípad akýchkoľvek otázok si 
ako doklad pripravte účtenku a číslo 
výrobku (IAN 491972_2404 / IAN 
491972_2407).

Zo záruky výrobcu sú vylúčené:
   hrdzavenie, ktoré je spôsobené 
poškodením práškového laku.

   zmena, resp. zvetrávanie povrchu. 
To je bežné opotrebenie, ktorému 
sa nedá zabrániť alebo ho 
minimalizovať;

   poškodenia spôsobené 
nesprávnym použitím v rozpore s 
určením (napr. komerčné použitie);

   poškodenia spôsobené zmenami 
konštrukcie výrobku.

 � Likvidácia
Obal pozostáva z ekologických 
materiálov, ktoré môžete odovzdať 
na miestnych recyklačných zberných 
miestach.

O možnostiach likvidácie 
opotrebovaného výrobku sa môžete 
informovať na Vašej obecnej alebo 
mestskej správe.

  naplneného 
vodou: cca 21 kg

  naplneného 
pieskom: cca 30 kg

  naplneného 
vodou a pieskom: cca 40 kg

Vhodné stožiare 
slnečníka:

25 mm, 32 mm, 
38 mm, 48 mm

 � Montáž rúry slnečníka
Potrebujete:

   inbusový kľúč 6 mm
   1 krížový skrutkovač
   1 osobu na pomoc

1. Podstavec [1] zdvihnite a položte 
ho na výšku na jeho bočnú 
plochu.

2. Druhá osoba musí podstavec 
pevne držať!

3. Dve skrutky [2] na spodnej strane 
podstavca [1] uvoľnite pomocou 
krížového skrutkovača (pozri 
obr. A).

4. Spodnú rúru vyberte z výrezu a 
rozbaľte. Vytočte skrutku [5] z 
rúry slnečníka  [3].

5. Rúru slnečníka  [3] zasuňte zhora 
cez podstavec  [1] (pozri obr. B).

6. Podložku [4] so skrutkou [5] 
upevnite na spodnú stranu rúry 
slnečníka [3]. Použite na to 
inbusový kľúč a skrutku pevne 
pritiahnite (pozri obr. C).

7. Podložku [4] pripevnite obidvoma 
skrutkami [2] na spodnú stranu 
podstavca [1].

8. Skrutky  [2] pevne pritiahnite 
pomocou krížového skrutkovača 
(pozri obr. D).

9. Podstavec zase opatrne prevráťte 
na spodnú plochu.

10. Kolíkovú skrutku  [6] zaskrutkujte 
do otvoru so závitom na rúre 
slnečníka [3] (pozri obr. E).

 � Plnenie podstavca
1. Podstavec možno naplniť vodou, 

pieskom alebo ich zmesou.
2. Otvorte uzatvárací kryt  [8] 

plniaceho otvoru.
3. Naplňte cez plniaci otvor asi 21 

litrov vody, 30 kg piesku alebo 
zmes vody a piesku.

4. Uzatvárací kryt [8] zase zatvorte.

 � Použitie plastových 
vložiek

1. Plastové vložky používajte 
v závislosti od veľkosti tyče 
slnečníka.

   Držte deti mimo dosahu obalového 
materiálu, montážnych dielov a 
miesta montáže.

   Uistite sa, že si deti nevložili do úst 
malé časti.

 m POZOR! Nebezpečenstvo 
zranenia!

   Nesprávne zaobchádzanie s 
podstavcom pre slnečník môže 
viesť k úrazom. 

   Podstavec pre slnečník nie je 
hračka pre deti. 

   Osoby si môžu pomliaždiť prsty 
alebo chodidlá. Pri montáži si 
dávajte pozor na ruky a chodidlá.

   Nikdy nenechávajte podstavec 
pre slnečník stáť bez dohľadu vo 
vzpriamenej polohe – ak spadne, 
môže to mať za následok ťažké 
zranenia.

   Spolu s týmto podstavcom 
používajte len slnečníky s 
maximálnou hmotnosťou 5 kg.

   Spolu s týmto podstavcom 
používajte len slnečníky so 
stredovým stožiarom.

   Hĺbka zasunutia stožiara musí byť 
minimálne 250 mm.

   Pamätajte na to, že v závislosti 
od sily vetra a priemeru slnečníka 
môže byť aj tento podstavec pre 
slnečník príliš „ľahký“.

   Postarajte sa o to, aby bol 
slnečník pri prichádzajúcom vetre 
zatvorený.

   Bezpodmienečne rešpektujte 
národné predpisy platné vo vašej 
krajine, ktoré sú záväzné spolu 
s predpismi uvedenými v tomto 
návode.

   Uistite sa, že je stojan slnečníka 
správne nastavený na pevnom/
stabilnom a vodorovnom/
rovnom povrchu. Stojan slnečníka 
neumiestňujte na šikmý povrch.

   Pri nastavovaní stojana na slnečník 
dbajte na to, aby bol povrch 
pevný/stabilný a vodorovný/
rovný.

Pozor: Tento výrobok nie je vhodný 
pre excentrické slnečníky.

 � Technické údaje
Číslo výrobku: 85499AS40
Rozmery: cca Ø 50 × 

33 (v) cm 
Hĺbka zasunutia 
stožiara slnečníka: 250 mm
Max. plocha 
tienidla: 2,5 m2

Max. hmotnosť 
slnečníka: 5 kg
Hmotnosť vrátane 
podstavca
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SOPORTE DE PARASOL 
RELLENABLE DE PLÁSTICO 
RECICLADO

 � Introducción
Enhorabuena por la adquisición 
de su nuevo producto. Ha elegido 
un producto de alta calidad. 
Familiarícese con el producto 
antes de la primera puesta en 
funcionamiento. Lea detenidamente 
el siguiente manual de instrucciones 
y las indicaciones de seguridad. 
Utilice el producto únicamente como 
se describe a continuación y para 
las aplicaciones indicadas. Guarde 
estas instrucciones en un lugar seguro. 
En caso de transferir el producto a 
terceros, entregue también todos los 
documentos correspondientes.

 � Uso previsto
Según el modelo, el soporte de 
parasol está pensado como soporte 
para parasoles con un diámetro de 
palo de 48 mm como máximo.
El soporte de parasol está concebido 
únicamente para usar en el ámbito 
privado. No es apto para uso 
comercial.

Antes de usar el soporte de parasol, 
lea detenidamente las indicaciones 
de seguridad. Solo así podrá usar el 
pedestal de forma segura y fiable. 
Asegúrese de respetar las 
disposiciones nacionales vigentes, 
aparte de las citadas en estas 
instrucciones.

 � Descripción de las 
piezas 

[1] Pedestal
[2] Tornillos (pedestal)
[3] Poste del parasol
[4] Arandela
[5] Tornillo (poste del parasol)
[6] Tornillo de muletilla
[7] Accesorios de plástico
[8] Tapón

Indicaciones de 
seguridad

TENGA EN CUENTA LAS 
SIGUIENTES INDICACIONES DE 
SEGURIDAD. EN CASO DE DAÑOS 
DEBIDOS AL INCUMPLIMIENTO 
DE LAS INSTRUCCIONES, 
EL FABRICANTE NO SE 
CONSIDERARÁ RESPONSABLE.

 m ¡ADVERTENCIA! ¡Peligro de 
asfixia!

SOPORTE DE PARASOL RELLENABLE DE PLÁSTICO 
RECICLADO

SOPORTE DE PARASOL 
RELLENABLE DE PLÁSTICO 
RECICLADO
Instrucciones de montaje, utilización y advertencias de 
seguridad

IAN 491972_2404
IAN 491972_2407

IAN 491972_2404
IAN 491972_2407

Merentis GmbH
Bahnhofstr. 63 
A-4910 Ried
AUSTRIA
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Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho del 
producto al final de su vida útil, acuda 
a la administración de su comunidad 
o ciudad.

 � Rellenar el pedestal
1. El pedestal se puede rellenar con 

agua, arena o una mezcla de 
ambas.

2. Abra el tapón  [8] del orificio de 
llenado.

3. Rellene con aprox. 21 litros de 
agua, 30 kg de arena o una 
mezcla de ambas a través del 
orificio de llenado.

4. Vuelva a cerrar el tapón [8].

 � Uso de insertos de 
plástico

1. Emplee los insertos según el 
tamaño del mástil del parasol.

2. Introduzca los insertos de plástico 
requeridos   [7] en el poste del 
parasol [3] (véase imagen F).

3. Coloque las varillas del parasol y 
apriete el tornillo de muletilla [6].

 � Cuidado y 
almacenamiento

Para evitar el óxido, trate los daños en 
el revestimiento de polvo con pintura 
antióxido común inmediatamente.

 � Atención al cliente 
Merentis GmbH
Bahnhofstr. 63
A-4910 Ried

AUSTRIA
service@merentis.at
IAN 491972_2404  

IAN 491972_2407

Tenga a mano el recibo y el número 
de artículo (IAN 491972_2404 / 
IAN 491972_2407) como 
comprobantes de compra cuando 
desee realizar consultas.

La garantía no cubre:
   Los óxidos ocasionados por los 
daños en el revestimiento de 
polvo.

   la alteración o erosión de la 
superficie. Esto es un desgaste 
normal que no se puede evitar ni 
disminuir;

   Los daños por un uso indebido (p. 
ej. uso comercial);

   los daños por modificar la 
estructura del producto.

 � Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro 
de reciclaje local.

 � Datos técnicos
Número de 
artículo: 85499AS40
Dimensiones: aprox. Ø 50 × 

33 (Al) cm 
Profundidad de 
inserción del poste 
del parasol: 250 mm
Superficie máx. del 
parasol: 2,5 m2

Peso máx. del 
parasol: 5 kg
Peso incl. estructura
  lleno de agua: aprox. 21 kg
  lleno de arena: aprox. 30 kg
  lleno de agua y 
arena: aprox. 40 kg

Postes de parasol 
compatibles:

25 mm, 32 mm, 
38 mm, 48 mm

 � Montaje del poste del 
parasol

Necesitará:
   Llave hexagonal de 6 mm
   1 destornillador de estrella
   1 persona que le ayude

1. Levante el pedestal [1] y 
colóquelo de canto sobre uno de 
los laterales.

2. Deje que una segunda persona 
sujete el pedestal.

3. Suelte los dos tornillos [2] en la 
parte inferior del pedestal [1] 
con un destornillador de estrella 
(véase la imagen A).

4. Extraiga el poste inferior de la 
muesca. Suelte el tornillo [5] del 
poste del parasol  [3].

5. Guíe el poste del parasol  [3] 
desde arriba por el pedestal  [1] 
(véase la imagen B).

6. Fije la arandela [4] con el 
tornillo [5] a la parte inferior 
del poste del parasol [3]. Para 
ello, utilice una llave hexagonal 
y apriete el tornillo (véase la 
imagen C).

7. Monte la arandela [4] con ambos 
tornillos [2] en la parte inferior del 
pedestal  [1].

8. Apriete el tornillo [2] con ayuda 
del destornillador de estrella 
(véase la imagen D).

9. Coloque de nuevo y con cuidado 
el pedestal en el suelo.

10. Apriete el tornillo de muletilla  [6] 
en el orificio roscado del 
poste del parasol [3] (véase la 
imagen E).

   No deje que los niños jueguen 
con el plástico del embalaje. Los 
niños podrían quedarse atrapados 
mientras juegan y asfixiarse.

   Mantenga a los niños alejados 
del material de embalaje, de las 
piezas de montaje y del lugar de 
montaje.

   Asegúrese de que los niños no se 
lleven las piezas pequeñas a la 
boca.

 m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de 
lesiones!

   Una manipulación inadecuada 
del soporte de parasol puede 
ocasionar lesiones. 

   El soporte de parasol no es un 
juguete. 

   Las personas pueden pillarse los 
dedos o pies. Tenga cuidado con 
las manos y los pies durante el 
montaje.

   No deje nunca desatendido el 
soporte de parasol en posición 
vertical: si se vuelca, puede 
provocar lesiones graves.

   En combinación con este soporte 
de parasol, utilice únicamente 
parasoles con un peso máximo de 
5 kg.

   En combinación con este soporte 
de parasol, utilice únicamente 
parasoles con poste intermedio.

   La profundidad de inserción del 
poste debe ser, como mínimo, de 
250 mm.

   Piense que, según la fuerza del 
viento y el diámetro del parasol, 
este soporte de parasol puede 
resultar demasiado "ligero".

   Procure cerrar el parasol si arrecia 
el viento.

   Asegúrese de respetar las 
disposiciones nacionales vigentes, 
aparte de las citadas en estas 
instrucciones.

   Asegúrese de que el soporte 
de la sombrilla esté colocado 
correctamente sobre una superficie 
firme/estable y horizontal/
nivelada. No coloque el soporte 
de sombrilla sobre una superficie 
inclinada.

   Al colocar el soporte de sombrilla, 
asegúrese de que la superficie 
sea firme/estable y horizontal/
nivelada.

Atención: Este producto no es 
adecuado para parasoles excéntricos.
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DESCRIPTION OF SIGNAL WORDS

WARNING WARNING indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in 
death or serious injury.

CAUTION CAUTION indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in 
minor or moderate injury.

NOTICE NOTICE indicates information considered important, but not hazard related 
(e.g. messages related to property damage).

CUSTOMER SERVICE
Call customer service at 
1 (844) 543-5872 Visit a LIDL store for further assistance.

Visit the Website Customer Service 
Platform at 
www.lidl.com/contact-us

IAN 504866_2407 Please have your IAN number 
ready

FILLABLE PARASOL STAND 
MADE FROM RECYCLED 
PLASTIC

 � Introduction
Congratulations on your purchase. 
You have selected a quality product. 
Please familiarize yourself with the 
product before using it for the first 
time. Please also carefully read the 
instructions for use and the safety 
notes below. Only use the product as 
instructed and only for the specified 
purpose. Keep these instructions in a 
safe place. Include all documentation 
when passing this product on to 
others.

 � Proper use
Depending on the version, the 
parasol stand is suitable as a stand 
for parasols with a maximum pole 
diameter of 48 mm.
The parasol stand is only intended 
for private use. It is not suitable for 
commercial use.
Before using the parasol stand, please 
read the safety instructions carefully. 
Only then can the base be used safely 
and reliably. 
It is essential to observe the national 
regulations applicable in your 
country, which apply in addition to 
the regulations specified in these 
instructions.

FILLABLE PARASOL STAND MADE FROM  
RECYCLED PLASTIC / 
SOPORTE DE PARASOL RELLENABLE DE PLÁSTICO 
RECICLADO

FILLABLE PARASOL STAND 
MADE FROM RECYCLED PLASTIC
Assembly, operating and safety instructions

SOPORTE DE PARASOL 
RELLENABLE DE PLÁSTICO 
RECICLADO
Instrucciones de montaje, utilización y advertencias de 
seguridad

IAN 504866_2407IAN 504866_2407

Merentis GmbH
Bahnhofstr. 63 
A-4910 Ried
AUSTRIA
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DESCRIPCIÓN DE LAS PALABRAS DE ADVERTENCIA

ADVERTENCIA ADVERTENCIA indica una situación peligrosa, que puede provocar la muerte 
o lesiones graves si no se evita.

PRECAUCIÓN
PRECAUCIÓN indica una situación peligrosa, que puede provocar lesiones 
leves o moderadas si no se evita.

AVISO AVISO indica información que se considera importante, pero que no implica 
un peligro (p. ej. mensajes relacionados con daños materiales).

SERVICIO AL CLIENTE
Llame al Servicio de atención al 
cliente al 1 (844) 543-5872

Visite una de nuestras tiendas LIDL en caso de cualquier 
inquietud.

Visite el Portal de atención al 
cliente en 
www.lidl.com/contact-us

IAN 504866_2407
Por favor tenga su número 
IAN a la mano.

SOPORTE DE PARASOL 
RELLENABLE DE PLÁSTICO 
RECICLADO

 � Introducción
Felicitaciones por la compra de su 
nuevo producto. Usted ha seleccio-
nado un producto de calidad. Fami-
liarícese con este producto antes de 
usarlo por primera vez. Adicionalmen-
te, consulte las instrucciones de uso 
y el aviso de seguridad más abajo. 
Utilice el producto únicamente como 
se describe y para los fines indicados. 
Mantenga las instrucciones en un lu-
gar seguro. Si traspasa el producto a 
alguien más, por favor asegúrese de 
incluir toda la documentación con él.

 � Uso previsto
Según el modelo, el soporte de 
parasol está pensado como soporte 
para parasoles con un diámetro de 
palo de 48 mm como máximo.
El soporte de parasol está concebido 
únicamente para usar en el ámbito 
privado. No es apto para uso 
comercial.
Antes de usar el soporte de parasol, 
lea detenidamente las indicaciones 
de seguridad. Solo así podrá usar el 
pedestal de forma segura y fiable. 
Asegúrese de respetar las 
disposiciones nacionales vigentes, 
aparte de las citadas en estas 
instrucciones.

9. Carefully tip the base back onto 
the floor surface.

10. Screw the T-screw  [6] into the 
threaded hole in the parasol tube 
[3] (see Fig. E).

 � Filling the base
1. The base can be filled with water, 

sand or a mixture of the two.
2. Open the sealing cap  [8] of the 

filling opening.
3. Pour approximately 21 litres of 

water, 66.14 lbs (30 kg) of sand 
or a mixture of the two through 
the filling opening.

4. Close the sealing cap [8].

 � Using plastic inserts
1. Use the plastic inserts appropriate 

for the size of your parasol pole.
2. Insert the plastic inserts 

required  [7] into the parasol 
tube [3] (see Fig. F).

3. Insert the parasol pole and tighten 
the T-screw  [6].

 � Care and storage

To prevent rust, please repair any 
damage to the powder coating 
immediately with standard rust 
protection paint.

 � Service 
Merentis GmbH
Bahnhofstr. 63
A-4910 Ried
AUSTRIA
service@merentis.at
IAN 504866_2407

For all enquiries, please have 
the receipt and item number 
(IAN 504866_2407) ready as proof 
of purchase.

The warranty does not cover:
   Rust damage caused by damage 
to the powder coating.

   Alteration or weathering of the 
surface. This is normal wear and 
cannot be prevented or reduced;

   Damage due to improper use (e.g. 
commercial use);

   Damage due to structural 
modifications to the product.

 � Disposal
Dispose of the packaging through 
your local recycling facilities and in 
compliance with all federal, state and 
local regulations.

Contact your local waste management 
authority for additional information on 
how to dispose of the used product.

   When setting up the umbrella 
stand, ensure that the surface is 
firm/stable and horizontal/level.

NOTICE
This product is not suitable for off-
centre parasols.

 � Technical specifications
Article number: 85499AS40
Dimensions: Approx. 

Ø 19.689 x 
12.99 in (H) 
(Ø 50 × 
33 (H) cm )

Parasol pole 
insertion depth:

9.84 in 
(250 mm)

Max. parasol 
area:

2.99 yard 
(2.5 m2)

Max. weight of 
the parasol: 11.02 lbs (5 kg)
Weight, including 
frame
  Filled with water: Approx.  

46.30 lbs 
(21 kg)

  Filled with sand: Approx. 
66.14 lbs 
(30 kg)

  Filled with water 
and sand: 

Approx.  
88.18 lbs
(40 kg)

Suitable parasol 
poles:

0.98 in (25mm), 
1.26 in (32 mm), 
1.50 in (38 mm), 
1.89 in (48 mm)

 � Fitting the parasol tube
You will need:

   Allen key 6 mm
   1 Phillips screwdriver
   1 other person to assist

1. Lift the base [1] and place it 
upright on its side surface.

2. Get another person to hold the 
base firmly!

3. Loosen the two screws [2] on the 
underside of the base [1] using a 
Phillips screwdriver (see Fig. A).

4. Remove the down tube from the 
recess and unpack it. Unscrew 
the screw [5] from the parasol 
tube [3].

5. Guide the parasol tube [3] from 
above through the base  [1] (see 
Fig. B).

6. Fasten the washer [4] with the 
screw [5] on the underside of the 
parasol tube [3]. Use an Allen key 
and tighten the screw (see Fig. C).

7. Attach the washer [4] to the 
underside of the base [1] using 
the two screws  [2].

8. Tighten the screws  [2] using the 
Phillips screwdriver (see Fig. D).

 � Description of the parts 
[1] Base
[2] Screws (base)
[3] Parasol tube
[4] Washer
[5] Screw (parasol tube)
[6] T-screw
[7] Plastic inserts
[8] Sealing cap

Safety instructions

PLEASE OBSERVE THE 
FOLLOWING SAFETY 
INSTRUCTIONS. THE 
MANUFACTURER IS NOT LIABLE 
FOR DAMAGE AS THE RESULT OF 
FAILURE TO COMPLY.

WARNING  Suffocation 
and choking hazard!

   Do not allow children to play with 
the packaging film. Children can 
get caught in it while playing and 
suffocate.

   Keep children away from the 
packaging material, the installation 
parts and the installation site.

   Make sure that children do not put 
small parts in their mouths.

CAUTION  Risk of injury!
   Improper handling of the parasol 
stand can lead to injuries. 

   The parasol stand is not a 
children‘s toy. 

   There is a risk of fingers or feet 
being crushed. Pay attention 
to your hands and feet during 
assembly.

   Never leave the parasol stand 
unattended when it is in an upright 
position – if it falls over, it can 
cause serious injury.

   Use only parasols with a maximum 
weight of 11.02 lbs (5 kg) with this 
parasol stand.

   Use only centre pole parasols with 
this parasol stand.

   The insertion depth of the pole 
must be at least 9.84 in (250 mm).

   Bear in mind that, depending on 
the wind strength and diameter of 
the parasol, the parasol stand may 
also be too light.

   Make sure that your parasol is 
closed when the wind picks up.

   It is essential to observe the 
national regulations applicable 
in your country, which apply 
in addition to the regulations 
specified in these instructions.

   Ensure that the sunshade stand is 
set up properly on a firm/stable 
and horizontal/level surface. Do 
not place the sunshade stand on a 
sloping surface.
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Tenga a mano el recibo y el número 
de artículo (IAN 504866_2407) 
como comprobantes de compra 
cuando desee realizar consultas.

La garantía no cubre:
   Los óxidos ocasionados por los 
daños en el revestimiento de 
polvo.

   la alteración o erosión de la 
superficie. Esto es un desgaste 
normal que no se puede evitar ni 
disminuir;

   Los daños por un uso indebido (p. 
ej. uso comercial);

   los daños por modificar la 
estructura del producto.

 � Eliminación
Deshágase del empaque mediante 
sus instalaciones de reciclaje locales 
y de acuerdo con las regulaciones 
federales, estatales y locales.

Contacte a las autoridades locales 
correspondientes para la eliminación 
de desechos para mayor información 
sobre cómo desechar su producto 
desgastado.

1. Levante el pedestal [1] y 
colóquelo de canto sobre uno de 
los laterales.

2. Deje que una segunda persona 
sujete el pedestal.

3. Suelte los dos tornillos [2] en la 
parte inferior del pedestal [1] 
con un destornillador de estrella 
(véase la imagen A).

4. Extraiga el poste inferior de la 
muesca. Suelte el tornillo [5] del 
poste del parasol  [3].

5. Guíe el poste del parasol  [3] 
desde arriba por el pedestal  [1] 
(véase la imagen B).

6. Fije la arandela [4] con el 
tornillo [5] a la parte inferior 
del poste del parasol [3]. Para 
ello, utilice una llave hexagonal 
y apriete el tornillo (véase la 
imagen C).

7. Monte la arandela [4] con ambos 
tornillos [2] en la parte inferior del 
pedestal  [1].

8. Apriete el tornillo [2] con ayuda 
del destornillador de estrella 
(véase la imagen D).

9. Coloque de nuevo y con cuidado 
el pedestal en el suelo.

10. Apriete el tornillo de muletilla  [6] 
en el orificio roscado del 
poste del parasol [3] (véase la 
imagen E).

 � Rellenar el pedestal
1. El pedestal se puede rellenar con 

agua, arena o una mezcla de 
ambas.

2. Abra el tapón  [8] del orificio de 
llenado.

3. Rellene con aprox. 21 litros de 
agua, 66.14 lbs (30 kg) de arena 
o una mezcla de ambas a través 
del orificio de llenado.

4. Vuelva a cerrar el tapón [8].

 � Uso de insertos de 
plástico

1. Emplee los insertos según el 
tamaño del mástil del parasol.

2. Introduzca los insertos de plástico 
requeridos   [7] en el poste del 
parasol [3] (véase imagen F).

3. Coloque las varillas del parasol y 
apriete el tornillo de muletilla [6].

 � Cuidado y 
almacenamiento

Para evitar el óxido, trate los daños en 
el revestimiento de polvo con pintura 
antióxido común inmediatamente.

 � Atención al cliente 
Merentis GmbH
Bahnhofstr. 63
A-4910 Ried
AUSTRIA

   Procure cerrar el parasol si arrecia 
el viento.

   Asegúrese de respetar las 
disposiciones nacionales vigentes, 
aparte de las citadas en estas 
instrucciones.

   Asegúrese de que el soporte 
de la sombrilla esté colocado 
correctamente sobre una superficie 
firme/estable y horizontal/
nivelada. No coloque el soporte 
de sombrilla sobre una superficie 
inclinada.

   Al colocar el soporte de sombrilla, 
asegúrese de que la superficie 
sea firme/estable y horizontal/
nivelada.

AVISO  
Este producto no es adecuado para 
parasoles excéntricos.

 � Datos técnicos
Número de 
artículo: 85499AS40
Dimensiones: aprox. 

Ø 19.689 x 
12.99 in 
(Al) (Ø 50 × 
33 (Al) cm)

Profundidad 
de inserción 
del poste del 
parasol:

9.84 in 
(250 mm)

Superficie máx. 
del parasol:

2.99 yardas 
(2.5 m2)

Peso máx. del 
parasol: 11.02 lbs (5 kg)
Peso incl. 
estructura
  lleno de agua: aprox.  

46.30 lbs 
(21 kg)

  lleno de arena: aprox.  
66.14 lbs 
(30 kg)

  lleno de agua y 
arena: 

aprox.  
88.18 lbs
(40 kg)

Postes de parasol 
compatibles:

0.98 in (25mm), 
1.26 in (32 mm), 
1.50 in (38 mm), 
1.89 in (48 mm)

 � Montaje del poste del 
parasol

Necesitará:
   Llave hexagonal de 6 mm
   1 destornillador de estrella
   1 persona que le ayude

 � Descripción de las 
piezas 

[1] Pedestal
[2] Tornillos (pedestal)
[3] Poste del parasol
[4] Arandela
[5] Tornillo (poste del parasol)
[6] Tornillo de muletilla
[7] Accesorios de plástico
[8] Tapón

Indicaciones de 
seguridad

TENGA EN CUENTA LAS 
SIGUIENTES INDICACIONES DE 
SEGURIDAD. EN CASO DE DAÑOS 
DEBIDOS AL INCUMPLIMIENTO 
DE LAS INSTRUCCIONES, 
EL FABRICANTE NO SE 
CONSIDERARÁ RESPONSABLE.

ADVERTENCIA  ¡Peligro 
de asfixia!

   No deje que los niños jueguen 
con el plástico del embalaje. Los 
niños podrían quedarse atrapados 
mientras juegan y asfixiarse.

   Mantenga a los niños alejados 
del material de embalaje, de las 
piezas de montaje y del lugar de 
montaje.

   Asegúrese de que los niños no se 
lleven las piezas pequeñas a la 
boca.

PRECAUCIÓN  ¡Riesgo de 
lesiones!

   Una manipulación inadecuada 
del soporte de parasol puede 
ocasionar lesiones. 

   El soporte de parasol no es un 
juguete. 

   Las personas pueden pillarse los 
dedos o pies. Tenga cuidado con 
las manos y los pies durante el 
montaje.

   No deje nunca desatendido el 
soporte de parasol en posición 
vertical: si se vuelca, puede 
provocar lesiones graves.

   En combinación con este soporte 
de parasol, utilice únicamente 
parasoles con un peso máximo de 
11.02 lbs (5 kg).

   En combinación con este soporte 
de parasol, utilice únicamente 
parasoles con poste intermedio.

   La profundidad de inserción del 
poste debe ser, como mínimo, de 
9.84 in (250 mm).

   Piense que, según la fuerza del 
viento y el diámetro del parasol, 
este soporte de parasol puede 
resultar demasiado „ligero“.




